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Af  NiffeHieirns  kyla  och  Muspelheims  glöd 
Framalstras  en  Jätte,  men  Guda-llerrskapet 
Ve,  Vili  och  Oden  beredde  hans  död, 

Och  kastade  liket  i Ginunga-gapet; 

Ty  elak  var  Ymer,  och  hela  hans  ätt, 

Som  liknade  honom,  i blodet  fördränktes, 
Bergelmer  med  hustru  på  sjömanna-sätt 
Blott  medel  till  räddning  af  Gudarne  skänktes. 
Af  blod  danas  hafvet  och  jord  af  hans  kropp, 
Dess  hår  blefvo  skogar  och  stenar  dess  tänder, 
Till  bergshöjder  benen , sen  reste  de  opp 
Hans  hjernskål  till  himmel  för  skapade  länder. 
Till  stöd  för  siii  byggnad  de  ställde  en  dverg 
I hvardera  hörnet:  Norr,  Öst,  Syd  och  Vester, 
Och  Muspelheims  gnistor  med  glödande  färg 
Uppeldat  på  fästet  dess  lysande  gäster. 

Nu  Natten  och  Dagen  med  Måne  och  Sol 
Af  Gudarnes  maktspråk  framalstrades  redan. 
Vid  stränder  af  hafvet  och  nära  en  Pol 
Rimthussarne  blott  gåfvos  boningar  sedan. 

Af  Ymerska  ögonbryn  byggdes  en  skans 
Till  värn  mot  de  väldiga  Jättarnes  skara. 

Och  midt  uppå  jorden  den  Mi  dgård  befanns, 
Som  Gudarne  sjelfva  béslutit  försvara. 

En  dvergslägt  ock  Gudarne  funno  for  godt 
Att  mensko-förstånd  och  figurer  tilldela, 

Sen  den  blifvit  danad  af  köttmassan  blott. 

Det  enda  som  ännu  var  qvar  af  det  hela. 

Rimthussar  och  dvergar  det  ännu  blott  fanns. 
Då  Gudarne  mangrant  afgingo  till  stranden, 
Och  sågo  Ask,  Embla  — ett  ändamål  vanns: 
Med  dem  att  befolka  de  vidsträckta  landen. 
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Dem  Oden  gaf  ande,  och, Vili  förnuft, 

Af  Ve  lades  skönhet  till  deras  förmåga, 

De  fingo  ock  andas  i Midgård  den  luft 
Som  Gudarne  sjelfva,  att  sällheten  råga. 

Och  Oden  var  Öfvergud  — Asar  jag  tror, 

Frey,  Heimdal,  Niord,  Brage,  Forsete,  Balder, 
Tyr,  Höder,  Uller,  Vidar,  Vale  och  Thor 
Antecknade  blifvit  af  Nordiska  skalder. 

I Walhall  sin  boning  Walfader  har  satt, 

Och  vin  dricker  endast  den  mäktige  Drotten, 

Meti  fläsk  af  Sehrimner  och  mjöd  dag  och  natt 
Af  Heidrun  foll  kämpar  (Einherier)  på  lotten. 

Walkyrior  — så  kallas  de  skönaste  mör, 

►Som  ständigt  uppassa  hos  kämparnes  skara. 

Och  hämta  Irån  valplats  hvar  lijelte  som  dör, 

Med  honom  i släptåg  till  Walhall  de  fara. 

l ill  strid  rider  ODEN  på  Sleipner  hvar  dag. 

Och  Hugin  och  Munin  från  skuldrorna  blicka; 

De  kämpar,  som  stupa  i Wigridska  slag, 

Af  Guden  fä  lif  och  till  bragder  sig  skicka. 

Omgjordad  af  Meigingjard,  ljungeldens  Gud 
Herr  THOR  far  i åkdon  med  anspann  af  bockar, 
Med  Itandskarne  Mjolner  ger  kraft,  åt  hans  bud. 
Och  jättar  och  troll  uti  snarorna  lockar. 

1 slottet  Bilskirnir  han  reste  sin  thron, 
Trudvanger  benämnes  den  mäktiges  Rike, 

Dit  trälar  få  ingång  — och  råder  den  ton: 

I styrka  han  ännu  ej  funnit  sin  like. 

Bland  Gudarne  BALDER  den  skönaste  var. 

Och  främst  för  sin  mildhet  fortjenar  att  ställas. 
Till  säte  han  Breidablik' fick  af  sin  Far, 

Och  der  de  oryggliga  domarna  fällas. 

Och  NIORD  den  rike  från  Wanahems  land, 

För  skeppsfart,  jagt,  fiske  blef  dyrkad  af  alla: 

Fru  Skade  ej  trifdes  vid  Noatuns  strand. 

Och  Thiasse  fick  dottren  till  fjällarna  kalla. 


För  solen  och  regnet  och  grödan  på  joid 
I<]n  FREY  ii  t i Aifhem  utsträckte  sm  spira  , 
Med  Gullinborst  flögo  lians  herrskare-ord, 

Och  offer  ej  brusto  lians  minne  att  nra. 

En  srån  g han  på  Lidskialf  sitt  högsäte  tog, 
Till  trots  mot  den  stiftade  Odinska  lagen, 
Men  modlös  han  genast  tillbaka  sig  diog, 

Af  Gerdirs  förtjusande  skönhet  betagen. 

Och  Skirnir,  försedd  med  det  dödande  svard. 
Till  Jungfrun  att  fria  begaf  sig  på  vagen, 
Och  bragte  sin  Herre  den  tacksamhets  gärd, 
Att  hon  till  genkärlek  ej  var  obenägen. 


Som  Krigs-Gud  den  djerfve  och  modige  T\R, 
Anropad  om  seger  i slagtningens  livimmel, 

Si-  föga  om  bettet  af  Fenris-ulf  bryr. 

Då  handen  afryckes  i Gudarnes  himmel. 

För  skaldekonst,  visdom,  vältalighet  var 
En  BRAGE  beryktad  — Iduna,  hans  Maka 
Med  Guda-föryngrande  äplen  bortfar, 

Då  åldrades  De,  att  ej  frukten  fä  smaka. 

Till  Iliminborg  HEIMDAL  som  portvakt  blef  sänd 
På  Gulltopp  att  Himmelens  Bifrost  bevaka, 

Och  som  basunist  öfverallt  är  han  känd 

Med  Gjallarhorns  ljudet  att  verldsrymden  skaka. 


Då  HÖDER  den  starke,  fastän  han  var  blind. 
Stött  Balder  med  Misteltein  midt  i planeten, 
Och  H ermod,  då  Thock  ej  vill  tåras  på  kind, 
Förgäfves  sökt  Hel,  Nanna  dog  i förtreten. 

Och  WIDAR  den  tyste,  med  Grydur  till  Mor, 
En  Gud,  lika  tapper  och  stark  som  de  andra, 
Med  tjocka  och  konstigt  arbetade  skor 
Oskadad  på  vatten  och  luft  kunde  vandra. 

En  YVALE  var  tapper  och  skicklig  på  jagt, 
Och  ELLER  den  envigs  skidlöpande  Guden. 
Till  Glitner  den  rättvise  FORSETE  bragt 
Sin  gyllene  domstol,  att  tolka  lagbuden. 


Förnämsta  rangen  som  Gudinna 
Ät  t1  RIGGA  Oden  föreslog, 

^!en  framför  henne  såsom  qvinna 
Fn  annan  ofta  föredrog, 
lianhända  stolthet  i dess  siune 
^ ai  skälet  h varför  Guden  fann, 

Att  någon  gång  utur  sitt  minne 
Utplåna  henne  borde  Han. 

Men  Fensal  fick  hon  i förläning 
Tie  Jungfrur  hulla,  G nå  och  Hlvn 
Utgjorde  ständigt  dess  betjeniii"-, 
Och  s län  dan  högt  stod  ofvan  skyn. 


FREV A kärlekens  Gudinna 
I Folkvangers  Sesrum  satt, 

Och  bekant  är  Uokes  spratt. 
För  att  smycket  Bryfing  vinna. 
Ofveiallt  kring  hela  jorden 
Ilon  sitt  välde  sträcker  ut, 

Och  ej  rökverk  tager  slut 
På  dess  altare  i Norden. 


Hon  var  välgörande  och  god, 

Den  bästa  kanske  af  dem  alla, 

Hon  ock  de  älskande  gaf  mod’ 

Och  Henne  Kung  och  slaf  åkalla. 

Hon  fann  sin  lott  så  Gudaskön, 

Fö  ren  t med  Öder  i det  höga. 

Att  först,  då  otack  gafs  till  lön, 

Ffi  tår  fördunklat  Hennes  öga.  * 

Gerseme . Hnos,  ett  syskonpar, 

Sa  utmärkt  skönt  i Sesrum  var 
Att  namnet  gafs  åt  dyra  smycken; 
h lan  sina  döttrar  dock  1 Son  far 
I en  af  kattor  dragen  char. 

För  kedjans  skull,  som  brast  i Stycken. 


Med  Nornorna,  Ödets  Gudinnor  de  tre 
URD  SKULD  och  WERDANDI  må  slutas 
Den  Himmelska  länken,  och  skildring  om  de 
H egen ter  ej  längre  uppskjutas. 


Hedniska  Tidelivai  fvet. 

Y/tglinga  Alten. 


Från  Asgård  ODEN  hiiåt  drog, 

Med  Asar  lian  bopålar  slog 
Vid  Mätarns  sköna  stränder, 

En  Gylfe  lian  från  thronen  slött. 

Och  sedan  i Sigtuna  skört 
Med  Diar  sina  länder. 

I Berserksliopen  aldrig  feg, 

Sin  drake  ofta  lian  besteg 
Och  seger  vann  i strider, 

Den  tappre,  som  till  Walhall  gick, 
En  Banta  sten  till  grafvård  fick  , 

Som  glans  åt  bragden  sprider. 

Upsala  tempel  byggde  lian , 

-Till  Gudars  ära  otlret  brann 
Så  lierrligt  i rotundan; 

Men  nog  var  Gubben  bra  besatt, 

När  lian  på  näsor  lade  skatt, 

Ty  då  slapp  mången  undan. 

För  strådöd  blott  lian  fruktan  bar, 
Geirs  odd  derför  kring  bjertat  skar, 
Till  Gudhem  flög  lians  anda, 

Han  sina  kämpar  löftet  gaf: 

Den  tappre,  icke  någons  slaf , 

Hos  honom  skulle  landa. 

Att  gyllene  skördar  förskönade  jorden, 

Då  NIORD  var  Drott  under  djupaste  fred, 
Och  tårar  man  fällde  — bekant  är  i Norden 
Då  liket  blef  brändt  efter  Fädernas  sed. 

Nu  YNGVE  FREY  som  Svithiods  Drott 
Sin  Hofstat  från  Sigtuna  slott 
Förflyttat  till  Upsala; 

Att  efter  honom  ätten  fått 

Det  namn  af  Ynglings-slägt  som  gått, 

Fornsagan  vet  omtala. 

Kanhända  länder  till  hans  lof, 

Att  han  för  offren  och  sitt  Hof 


Infört  Upsala-Öde. 

Hans  lik  i grafhög  sattes  ned. 

Och  småningom  det  blef  en  sed 
Att  så  begrafva  döde. 

Som  FJOLNER  älskade  att  dricka 
Och  understundom  ta  sig  rus, 

Han  bättre  gjort  att  aldrig  sticka 
Sin  röda  näsa  utom  hus. 

Att  ännu  mera  törsten  släcka, 

Till  Frodes  hof  han  sig  begaf, 

Och,  sen  man  lyckats  konom  knäcka, 
Fann  i ett  mjödkar  der  sin  graf. 

Då  SYEGDER  andra  gången  gjorde 
Ett  tåg  med  sina  tappra  män. 

Att  söka  Oden,  man  ej  sporde, 

Att  han  till  Riket  kom  igen. 

Vid  denna  tid  i Judalandet 
Försonarn  föds  på  Himlens  bud, 

Att  återknyta  brustna  bandet 
Emellan  menniskan  och  Gud. 

Att  WANUAND  sig  förmält  med  Drifva 
Berättar  väl  Historien, 

Alen  ock  att  han  ej  velat  gifva 
Befallning  hämta  Drottningen. 

Då  Snö  den  gamles  dotter  hade 
Rådfrågat  en  trollpacka  Huld, 

Dog  Drotten  hastigt,  och  man  sade, 

Att  det  var  éndast  deras  skuld. 

Då  Herr  VISBUR  glömt  de  eder 
Han  sin  maka  Oda  svor, 

Endast  hämnden  henne  leder 
Till  sitt  hemland,  dit  hon  for. 

Gisl  och  Ödur  nu  antände 
Mordbrand  i sin  faders  hof, 

Nidingsfullt  de  innebrände 
Gubben  der  han  låg  och  sof. 

Att  DOMALDER  stackars  man, 

Ej  var  skuld^till  hungersnöden, 


Fast  han  pliktade  med  döden. 

Hvar  och  en  nu  finna  kan. 

Gudars  vrede  var  den  mur. 

Som  man  sökte  genombryta. 

Att  ej  rökverk  skulle  tryta. 

Offras  menniskor  och  djur. 

DOMAR  bättre  Öde  fick: 

Han  i lugn  till  Gudhem  gick. 

Säd  och  växter  prydde  jorden. 

Friden  rådde  här  i Norden. 

Ej  var  DYGVE  som  Drott 
I sitt  präktiga  slott 
Med  sin  vanliga  titel  belåten; 
Kunga-namnet  han  tog 
Och  af  strådöden  dog, 

Ingalunda  som  hjelte  begråten. 

Då  ett  djur 
Flög  från  bur. 

För  att  söka  sig  en  maké. 

Kom  en  träl. 

Slog  ihjäl 

Asa-Kungen  DAG  den  spake. 

AGNE,  mäktig  och  rik, 

Fordna  Drottarna  lik. 

Som  ett  lejon  for  fram  uti  striden, 
Froste  stupade  här, 

Och  nu  Skjalf  han  besvär 

Följa  med  sig,  när  slutad  var  friden. 

Skjalf  till  maka  han  tog, 

Och  till  gästabud  drog, 

Frostes  graföl  att  fira  på  fältet; 

Men  då  Agne  blef  knäckt, 

Fick  hon  hämndkänslan  släckt, 

Ty  han  hängdes  i träd  ofvan  tältet. 

Nu  ALRIK  och  ERIK  hittade  på 
Att  stifta  ett  tvåmanna-välde. 

Och  tappra  voro  de  bröderna  två. 
Men  snart  dem  oenighet  fällde. 


Ty  tvisten  om  hästar  slutades  sa: 

Med  betslen  de  slogo  hvarandra. 

Ehuru  blott  en  till  Hel  måste  gå. 
Man  begge  gemensamt  bör  klandra. 

Det  var  en  herrlig  månskens  natt. 

Då  YNGVE  helt  oskyldigt  satt 
Med  Bera  språkande  förtroligt, 

ALF  sakta  inom  dörren  steg 
Med  eld  i blicken,  fast  han  teg, 

' Och  hjertat  klappade  oroligt. 

Den  saken  var  väl  föga  värd. 

Dock  högg  han  Yngve  med  sitt  svärd 
Ett  bane-sår,  som  häftigt  blöder, 

Ur  Yngves  bälte  vapnet  sprang, 

Ett  hugg  på  Kungens  panna  klängy 
Och  döda  lågo  begge  bröder. 

Blott  harpo-  gigo-  gyckelspel 
Förstod  Kung  HUGLEIK  att  värdera. 
Och  fick  sin  thron  för  detta  fel 

O < ' ; 

Ät  Kopung  Hake  snart  cedera. 

Vid  I dmafjärden  vägen  stängdes 
För  J ORUND  på  sitt  viking-tåg: 

Som  offer  han  af  Gtilög  hängdes, 

Uti  hvars  hjerta  hämnden  låg. 

En  mera  onaturlig  far 

Ärt  Konung  ANE  gamle  var, 

Ej  forntids  sagan  kan  beskrifva; 

Att  blott  få  dö  i Ana-sot, 

Han  lät  till  Odens  altarfot 
Som  offer  nio  söner  drifva. 


Då  EIGIL  besegrat  träleu  till  slut, 

Han  fick  TUNNA  DOLGI  tillnamnet  bära. 
Men  hastigt  hans  lefnad  slocknade  ,ut. 

Då  han  hade  kommit  tjuren  för  nära. 

Man  får  bland  Kungar  äfven  råka 
Ett  föremål  för  spott  och  spe, 

Ty  namnet  OTTAR  YVENDELKHäKA 
Hans  son  de  jcke  blygdes  ge. 


AD  IL  med  fot'såtr  och  list. 

Hvarpå  liaii'  ej  egde  brist  . 

Sökte  att  Rolf  Krake  fälla,' 

Denne  lyckligt  undanslapp, 

Gaf  sin  häst  ett  dugligt  rapp, 

För  att  kosan  hemåt  ställa. 

Då  han  kom  till  Fyrisvall, 

Han  helt  nära  var  sitt  fall. 

Om  ej  Sviagris  hatt  kastat. 

Adil  krökte  ryggen  då, 

Att  den  ringen  återfå, 

Hvarför  han  så  ifrigt  hastat. 

Krake  skrattade  i mjugg. 

Då  han  nu  ett  nesligt  hugg 
Gaf  StjufFadren  med  sin  klinga. 

Fast  ej  gubben  dog  deraf, 

Illa  han  sig  likväl  gaf, 

Ty  den  skymfen  var  ej  ringa. 
Drottning  Yrsa,  stackars  Fru, 

All  den  tröst  behöfde  nu, 

Som  hon  Kungen  bjöd  i qvalen , 

Då  vid  Odens  offerfest 
Han  af  fallet  från  en  häst 
Slöt  sitt  lif  i Disar-salen. 

På  Lofön  ÖSTEN  sof  i ro, 

Då  viking  Sölve  dit  anlände. 

Att  fä  som  Kung  ett  slott  bebo, 

Han  Asa-Kungen  innebrände. 

YNGVAR  HARRA  , son  af  Östen, 

I sin  smärta  fann  den  trösten 
Att  ge  Sölve  bane-sår. 

Han  af  Danskar  väl  var  fruktad. 

Men  af  Ester  dock  blef  tuktad, 

Och  hos  dem  hans  grafhög  står. 

Kom  på  thronen  BRAUT  ANUNDER, 
På  sin  tid  ett  verkligt  under , 

Ty  han  sökte  Landets  väl. 

Vägar,  broar  och  Kungsgårdar 
Han  anlägger  och  han  vårdar, 


Älskad  var  han  ock  med  skäl  , 

Ofta  man  med  nöje  sporde. 

Att  han  i sitt  Rike  gjorde 
Resor  efter  gammal  sed, 

Såg  och  hjelpte  Landets  brister# 
Dömde  fogligt  alla  tvister, 

Tills  han  föll  vid  Himmelshed. 

Konung  INGIALD  ILLRÅDA 
Störtat  sig  i mycken  våda. 

För  att  envåldsmakten  få: 

Fylkes  Konungar  han  mördat* 
Inga  gifna  lagar  vördat, 

Våld  och  list  blott  litat  på. 

Ej  for  Gudar  fruktan  burit. 
Gäckat  eder  som  han  svurit. 

Och  med  mordbrand  vägen  lyst. 
Dottren  Åsa,  Gudröds  maka, 

Som  till  fadren  for  tillbaka, 
Samma  låga  känslor  hyst, 

Hon  för  brottet  icke  fasat. 

Mot  sin  egen  Make  rasat,  . 
Stuckit  dolken  i hans  bröst. 

Men  åt  glömskan  må  ej  lenmas: 
Ivar,  Halfdans  son  att  hämnas,. 
Följde  blott  naturens  röst. 
Ingiald,  ej  mäktig  striden, 

Tog  en  eldbrand  midnattstiden. 
Och  sin  Kungsgård  tände  an. 
Gillet  fick  en  hastig  ända, 

Alla  blefvo  innebrända 
År  Sexhundra,  säger  man. 

Endast  Sonen  Olof  flydde. 

Man  om  honom  sig  ej  brydde 
Der  han  satt  i Wermlands  skog, 
Och  den  harmen  måste  sväljay 
Att  han  kallades  Trätälja, 

Och  man  åt  hans  öde  log. 


Förmäld  med  Göthild,  Weitgötha  Konungen  Algötes  dotter 
Inntbrände  tig  i Kungsgården  Renninge  på  Fogdön  i Mälaren-. 


Ivarska  Ätten, 

IVAR  ej  älskande  lugnet  och  freden, 
Störtade  Kungar  och  länderna  tog, 

Hyllade  ständigt  inkräktare-seden, 

Allt  hvad  han  roffat  han  under  sig  slog. 
Både  mot  Helge  och  Rörek  han  visat 
Uppå  sin  statskonst  ett  lysande  prof: 
Brödernas  endrägt  i början  han  prisat. 

Och  såsom  räfven  blott  lurat  på  rof; 

Men  sedan  Rörek  fått  Auda  till  maka, 
Listig  som  ormen  Kung  Ivar  kröp  fram. 
Sade  åt  mågen:  ”din  Drottning  bevaka, 
”Hämnas  på  Helge,  utplåna  din  skam.” 
Svartsjukans  slumrande  gnista  antändes. 
Offer  blef  Helge  för  Svärfadrens  svek. 
Brott  föder  brotten,  och  härskaror  sändes, 
Rörek  föll  snart  i den  blodiga  lek. 

Trohet  åt  Ivar  nu  Danskarne  svära, 
Fruktande  Konungens  vredgade  blick. 

Rik  uppå  länder,  men  fattig  på  ära, 

Han  ock  det  tillnamnet  V1DFADME  fick. 


Förmäld  med  Prinsessan  Gjritha  från  Jutland.  Drunknade 
i Finska  viken. 


Enda  Arfvingen  var  Auda  den  rika. 

Moder  åt  HARALD  och  RANDVER  de  två 
Sönerna,  hvilka  antogo  en  lika 
Del  i Regerings-bestyren  derpå. 

Randver  i hoppet  om  byten  och  ära 
Dog  på  sitt  Engelska  vikinga-tåg, 

Harald,  som  ensam  ej  mäktade  bära 
Kronan,  till  Sigurd  nu  vände  sin  håg. 
Vänskap  och  enighet  länge  ej  räckte, 
Öfvermod  jäste  i ynglingens  barm, 

Afund  och  hat  i förening  utsläckte 
Kärlekens  låga,  som  brunnit  så  varm. 
Rustning  af  begge  Regenterna  gjordes, 
Blod  vann  i bäckar  å Bråvalla  ^slog, 


Tappert  man  stridde,  då  hastigt  det  spordes, 
Brun  hade  mördat  sin  Konung  i dag. 


Bråvalln  slag  740,  då  Harald  stupade.  — Var  förmäld:  l:o 
med  Hildur  från  'Pommern.  2:6  med  As  av 


Sigurdska  Ätten. 

Kung  SIGURD  RING  med  vinterdrägtert 
Öch  drifvor  strödda  i sitt  hår. 

Af  Alfsols  skönhet  tjusad  står 
Inför  den  Norrska  Kunga-slägten. 

Pri  nsessans  bröder  sökte  vända 
Hans  håg  från  detta  frieri, 

Men  gubben  tog  ett  raskt  parti, 

Som  gjorde  på  allt  prat  en  ända. 

I spetsen  för  en  väldig  skara 
Han  stridde  om  den  sköna  brudr- 
Ehuru  trotsande  hans  bud, 
lnsågo  de  dock  systrens  fara. 

Den  föga  afundsvärda  lotten 
Som  Alfsol  fick:  att  dö  af  gift. 

Ej  hindrat  att  de  bådas  grift 
Gemensam  blef  i hafvets  botten. 


Lut  lägga  Alfsols  lik  och  alla  slagne  på  sitt  Lätta  skepp, 
liesteg  det  sjelf,  satte  eld  derpå  och  lät  det  utlöpa  i hafret,  hvarpå 
han  genomstack  sig  med  sitt  svärd. 


RAGNAR  LODBROK,  stor  och  stark, 
l)rap  en  orm,  som  låg  på  mark 
llundt  omkring  den  fasta  borgen, 
Thoras  hand  han  fick  till  lön 
För  det  stora  mandoms-rön, 

Som  i glädje  vände  sorgen. 

Glädjen  flydde  snart  sin  kos. 

Vissnad  föll  hans  sköna  ros, 

Sen  den  alstrat  tvenne  knoppar? 

Han  i härnad  sig  begaf, 

Vågen  på  det  vilda  haf 


Lustigt  kring-  hans  snäcka  hoppar. 
Så  han  korn  till  Spangarhed, 

Sedan  det  mot  qvälleu  led, 

Gör  bekantskap  ined  sin  Kraka , 
Skön  son»  Thora  flickan  var. 

Och  förtjust  af  hennes  svar, 

För  han  henne  med  tillbaka. 
Saäckan  hvilade  vid  strand, 

Och  i kärleks  ljufva  band 
Fj ettrad  låg  den  fordne  hjelten ; 
Men  i en  olycklig  stund 
Till  sitt  fall  lian  lade  grund, 

I)å  han  drog  från  hemlands-fälten. 
Han  sig  hade  föresatt 
Att  af  England  fordra  skatt, 
Kunde  ej  sin  ofärd  alia; 

Ella  snart  hans  här  fördref, 
Hagnar  Lodbrok  fången  blef, 

Och  i ormgrop  slöt  sin  bana. 


Förmäld;  t:  o med  Thora  Borgarhjort,  moder  St  Erik  oeh 
Agnar.  2;o  med  Lahgertha.  — 3:o  med  Kraka,  egeotl.  Aslög, 
moder  St  Ivar  Beslog,  Björn  Jernsida,  Hvitserk,  Hognvald  och 
Sigurd  Ormöga. 

Djerf  och  modig  som  en  örn 
Var  hans  son  den  unge  BJÖRN 
Med  ett  tillnamn  af  JERNSIDA; 

Dennes  söner  begge  två, 

Och  hans  sonson  äfvenså, 

Ingén  glans  åt  ätten  sprida. 

Kollad  Jernsida  derföre  att  han  i strider  aldrig  nyttjade  har* 
nesk  och  brynja.  Hans  söner  voro  Erik  och  Refil,  och  Refils 
•on  Erik. 


EMUND  jemte  BJÖRN  på  HÅGA 
Voro  Medregenter  här, 

Nu  som.  förr  brann  offerlåga. 

Ock  man  vid  afgudar  svär. 

Kom  Ansgarius  för  att  tända 


Ljuset  i den  dunkla  natt, 

Och  han  lyckas  att  omvända 
Mången,  som  i mörkret  satt. 

O 

Ar  829  b!ef  Christna  Laran  nhlrft  först  predikad  af  Anagariui* 
en  munk  från  Corhey  kloster,  och  tlen  första  kyrka  uppförd  i 
Birka  af  Ståthållaren  derstädes  Hergcir. 


ERIK  EMUNDSSON  hastigt  som  hinden 
Lyckligt  nådde  den  önskade  hamn; 

Ständigt  gynnad  af  vädret  och  vinden, 

Fick  han  VÄDERHATT  lagd  till  sitt  namn. 

D«n  förste  Svenska  Kung,  hrars  dödsår  man  känner  nerol.  883. 


Sonen  BJÖRN  i femti  år 
Här  regerat  väl  och  lyckligt; 
Så  ett  Land  i välmakt  står. 
Om  ock  väldet  är  godtyckligt. 


Efter  honom  steg  på  thronen 
ERIK  BJÖRNSSON  SEGERSÄLL 
Med  Fru  Sigrid,  Amazonen 
Från  Herr  Skoglar  Tostes  tjäll. 
Medregenten  Olof  hade 
Lemnat  efter  sig  en  son 
Styrbjörn  starke,  som  man  sade, 

Var  om  Rikets  delning  mån; 

Men  då  denna  sak  blef  vägrad. 

Sökte  han  Kung  Eriks  fall, 

Värfde  trupper  och  stod  lägrad 
Med  sin  här  på  Fyrisvall. 

Tvenne  dagar  Erik  traktat 
Att  ett  slut  på  striden  få, 

Lagman  Thorgnys  list  oaktadt. 

Sådant  lyckats  ej  ändå. 

Striden  var  på  tredje  dagen 
Lika  blodig  som  förut, 

Styrbjörn  föll  — hans  här  blef  slagen, 
Då  tog  Fyris-ältan  slut. 

Att  Kung  Erik  slöt  sin  lefnad 
Nio  hundra  nitti  tre, 


Och  i bragder  sökt  sin  trefnad , 
Mäfderna  tillkännage. 


Fyrisslaget  983.  — Thorgny  lut  spänna  tjurar  och  hästar 
för  vagnar,  från  hvilka  utsköto  spjut  och  svärd  åt  all*  sidor.  — 
Krik  afsknffade  Medregcnter  och  tillsatte  Jailar  i stallet. 

Förmält!;  I : o med  Sigrid  Storrada,  moder  åt  Olof.  2:o  Audur, 
Håkan  Jarl»  dotter  från  Norrige.  3:o  En  Konanga  dotter  från 
Polen* 


OLOF,  lik  sin  mor  till  sinnet, 
Stolt  och  egenmäktig  var, 

Goda  råd  han  slog  ur  minnet. 
Och  gal"  Ständigt  bittra  svar. 
Lagman  Thorgny  endast  egde 
Möd  att  trotsa  Kungens  bud* 

Ej  på  Hofmanér  han  vägde 
H varje  tanke,  som  fick  ljud. 
Dubbla  löftet  Olof  brutit: 
Ingegerd  åt  Norrges  Kung, 

Och  den  freden  man  beslutit,. 

Ty  den  kändes  alltför  tung. 
Henne  Fadren  tvang  att  jaka 
Till  Kung  Jaroslavs  tillbud, 

Men  ej  kunde  få  tillbaka 
Astrid,  Norrska  Kungens  brud. 
Arnvid  blinde,  Thorvid  stamme, 
Freyvid  döfve  lika  så, 

Konung  Olofs  Rid  de  såmme 
Nu  som  förr  De  voro  då. 

Folket  funno  de  oroligt 
Öfver  Kungens  brutna  ed. 

Och  det  ryktet  ej  otroligt. 

Att  till  Kungaval  man  skred. 
Olof  djupt  sig  kände  sårad. 

Att  man  honom  gått  förbi, 

Men,  då  Sonen  blef  utkorad, 
Snart  han  fann  sig  deruti. 
Hedniskt  ok  med  sitt  exempel 
Först  SKÖTKONUNG  Olof  bröt, 
I odödlighetens  tempel 
Man  hans  minne  inneslöt. 
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Fresten  Sigfrid  vann  den  äran 
Genom  Konung  Olofs  dop, 

Att  man  sen  för  Ciiristna  Läran 
Ständigt  höjde  segerrop. 

Hyllad  som  barn  efter  slaget  vid  Fyrisvall. 

Förmält! : l:o  med  Edla,  en  Jarladotter  fran  Mecklenburg, 
moder  åt  Emund,  samt  Holmfrid  och  Astrid.  2:o  med  en  Svensk 
Prinsessa  (namnet  obekant)  moder  åt  Anund  och  Ingegerd. 

Döpt  år  1000  vid  Husaby  källa  i Westergöthland. 

Dog  1024. 


ANUND  JACOB  fick  ej  hvila. 

Måste  ila 

Till  sin  svågers  räddning,  då 
Bojan  smids  af  Knut  den  Store, 

Och  ej  Nore 
Ville  under  oket  gå. 

Men  fast  kriget  länge  fördes. 

Han  ej  stördes 

Mer  än  denna  gången  blott. 

Han  sin  flotta  fört  tillbaka, 

Lärt  försaka 

Segren,  ofta  köpt  med  brott, 

Hnns  Svåger  var  Norrska  Konungen  Olof  Haraldsson,  gift 
iued  Astrid. 

Förmäld  med  en  Prinsessa  Gunhild.  Dog  1051. 


EMUND  GAMMAL  var  den  siste, 
Som  vi  miste 

Af  den  Signrd-Ringska  ätt; 

För  det  han  i skuggan  ställde 
Påfvens  välde. 

Klandras  hans  Regerings-sätt. 

Dimman  med  sitt  flor  betäckte, 

Men  ej  ■ släckte 

Elden  af  en  nyfödd  sol, 

Som  igenom  mörkret  brunnit, 

Och  nu  hunnit 

Äuda  hit  till  Nordens  pol. 


Börjas  så  Catholicismen, 

Och  med  shismen 

Mellan  hedendom  och  ljus 

Tog  det  småningom  en  ända. 

Och  de  vända 

Hågen  från  Afguda-hus. 

« t 5 ' 


Kallad  af  Munkarne  den  slemme  (petsimus)  derföre  att  !■«'« 
pa  eget  bevåg  tillsatte  Biskop  Osmund  i Skara.  l)og  omkri  .g 
J06I.  

totl  »i»M h‘M't  , ldfct:UlR.V  1 *,R;t 

Catholska  Tidehvarfvct. 
Stenkilska  Ätten. 

STENK1L,  vald  vid  Mora  stenar. 

Med  en  skön  gestalt  förenar 
Många  aktningsvärda  drag: 

Mildhet  lyste  ur  hans  öga, 

Båd’  mot  låga  och  mot  höga 
Lika  rättvis  var  hans  lag. 

Att  förbittring  icke  väcka, 

Han  med  kraft  förstod  att  släcka 

Adalberts,  Eginos  håg 

Till  förstöring  af  ett  tempel,  *) 

Som  bar  ännu  hednisk  stämpel 
Och  för  dem  i vägen  låg. 

Tappert  han  försvarat  Landet, 

Och  med  klokhet  fästat  bandet 
Mellan  tvång  och  samvetsfrid; 

De  försök,  man  sedan  röjde 
Till  förändring,  han  afböjde 
Under  sin  Regeringstid. 


Upsala. 

Fö  rm  iil  4 : med  Anund  Jaco't>*  dotter,  hvars  namn  nian  icke 
känner  och  hade  med  hefnne  Sönerna  Ingé  och  ilalsdart. 
omkring  1Ö6G 


Efter  lionoin  må  vi  sätta 
llAKAN  RÖDE  i vår  ring, 
Jag  om  honom  vet  berätta, 
Lyssnen  noga!  ingenting. 


Erey  s afgudatempel  i Skara  förstördes  af  biskop  Egino. 
egeradc  t 13  år. 


Kung  INGE,  föraktande  Hedningars  knot, 
Påskyndade  gräfning  af  gropen, 

Hå  han  i sin  vanmakt,  med  trotsande  hot 
Uppretat  den  stormande  hopen. 

Från  Tinget  förjagades  Konungen  hort. 
Och  Blot  »Sven  utköras  i stället, 

IVIen  Inge  kom  åter,  och  drap  inom  kort 
»Sin  svåger  vid  mordbrands  tillfallet. 

Nu  HALSDAN  och  INGE  förenade  sig. 
Att  styra  gemensamt  i Norden. 

Med  Magnus  i Norrge  utfördes  ett  krig, 
Sen  Halsdan  försvunnit  från  jorden. 

I Kongelf  församlas  Regenferna  då 
Från  trenne  de  Nordiska  Riken, 

Och  freden  afslutas  med  gränsorna  så. 
Att  ingen  af  dem  fann  sig  sviken. 

Att  fastare  knyta  det  vänskapsförbund,, 
Margrelha  Fridkulla  blef  tvungen, 

Sitt  öde,  för  Deras  politiska  grund. 
Förena  med  Norrmanna  Kungen. 


Mötet  i Kongelf  1101. 

inge  förmäld:  J:o  med  Mö,  Blotsvens  *y*t«r.  2:o  Helena, 

moder  åt  Margaretha  Fridkulla,  ioiu  blef  gift  med  Norrska  Kon., 
Magnu*  Barfot.  Dog  omkring  1112. 

Och  PHILIP  ocli  INGE  DEN  ANDRE  till  slut 
Restego  den  Skandiska  thronen; 

Med  dem  gick  den  Stenkilska  Kungsätten  ut, 
Råd  Saknad  och  sörjd  af  Nationen. 


Emellan  Westgöthar  och  Uppsvear  då 
Vid  valet  oenighet  rådde, 

På  thronen  upphöjes  nu  Konungar  två, 

Som  likväl  ej  målet  uppnådde. 

Ty  Ragvald  Knaphöfde,  Uppsvearnes  Kung, 
Blef  mördad  vid  Carleby  långa, 

Och  Magnus,  som  stridde  för  krona  så  tung. 
Vid  Fotevig  stupat  med  många. 

Philip  dog  1118. 

Inge  förmäld:  i:o  med  den  heliga  Ragnhild.  2:o  med  Bri- 
gitta,  dotter  af  No'rr«ka  Konungen  Harald  Gille.  Dog  barnlös 
1129.  Fotevigs  slag  1134. 


Sverkerska  och  Erikska  Ätterna. 

SVERKER,  här  benämnd  den  förste, 

I sin  ifver  var  den  störste 
För  Catholska  Religion: 

Värnhems,  Herrvads  och  Nydalas 
Sköna  kloster,  som  omtalas, 

Vittna  om  hans  nit  i tron. 

Gudhem  och  Alvastra  hade 
Ulfhild  stiftat,  som  man  sade, 

Med  en  lika  sällsynt  prakt; 

Men  ty  värr!  i dessa  kloster 
Helgden  af  ett  Pater  noster 
Ej  så  noga  togs  i akt. 

Folket  dock  en  större  känning 
Rönte  af  Sanct  Peters  penning 
Och  dermed  förenadt  tvång, 

Att  ej  vapen  framgent  bära, 

Heldre  tanklöst  sig  besvära 
Med  Latin  till  Kyrko-sång. 

Under  hedendomens  nedan 
Lunds  och  Dahlbys  kloster  redan 
Restes  i vår  fosi  erbygd. 

Nu  inviges  Lunds  och  Skatas 


'Bogge  kyrkor,  och  förvaras 
1 (Jatholicismens  skygd. 

Af  Sven  Gratlie  trupper  sändes, 
Och  mot  Sverge  kriget  tändes 
För  det  Danska  qvinno-rån, 

Som  Prins  Johan  hade  öfvat, 

Då  från  Halland  han  bortröfvat 
Tvenne  Damer  såsom  lån. 

Fast  den  lidna  skymfen  hämnas, 
Och  den  Danska  Kungen  lemnas 
Prof  på  fredligt  tänkesätt, 

Länge  dock  graun-sämjan  stördes, 
Och  i Småland  kriget  fördes 
För  så  ringa  oförrätt. 

Att  biand  denna  bygdens  tallar 
Mod  i qvinno-barmen  svallar, 
Blenda  nu  ådagalagt; 

Med  sin  trupp  af  Amazoner, 

Från  fem  härads-regioner , 

Ki  ossar  hon  de  Danskes  makt. 


Pctcrspenning : En  årlig  afgift  till  Påfven,  beviljad  på  mö- 
tet i Linköping  1152. 

Blenda  med  fruntiinmcrna  från  Ko&ga,  Kinnevalds,  Albo, 
Uppviddingc  och  Norrviddinge  härader. 

Förmäld:  l:o  med  Ulfhild,  moder  åt  Johan,  Carl,  Kol  och 
Suno  Sik.  2;o  med  Polska  Prinsessan  Richissa.  Mördad  af  sin 
Stallmästare  1155. 

DEN  NIONDE  ERIK,  Rikets  Patron, 

Den  Helige  kallas  lian  äfven  — 
Reröfvades  hastigt  Svenska  Nation 
Af  Magnus  Henrici  den  räfven.  — 

Men  under  sitt  väldes  korta  period 
Han  Finlands  förening  bereder, 

Och  öfver  sex  sekler  skyddsvärnet  stod 
Till  Finska  inbyggarnes  heder. 


Mot  fattiga  gifmild  Konungen  var, 
Ovählig  i Lagarnes  tolkning, 


Hans  dyrkan  som  Helgon  länge  Stod  qvar 
Bland  Nordens  forntida  befolkning. 

Upsala  domkyrka  eger  hans  ben, 
Skrinlagda  med  silfver  betäckning. 

Och  vapnet,  som  Stockholm  haft  längesen, 
Åt  minnet  ger  ännu  en  väckning.  — 


Förmäld  med  Dansk#  Prinsessan  Christina,  moder  ut  Knut. 
Halshuggen  1160  af  Danska  Prinsen  Magnus  Henriksson. 


En  Son  af  Sverker  namnet  fått 
DEN  SJUNDE  CARL  i Kungalängden, 
Det  fel  Scribenter  då  begått, 

Sen  vunnit  häfd  bland  hela  mängden. 

Och  under  hans  regeringslopp 
Man  lyckats  Påfven  öfvertala, 

Att  till  den  förste  Erk-Biskop 
Utnämna  Stephan  i Upsala. 

Nu  Sverge  såg  en  hierarchie, 

Hvars  hy-dra  verldslig  lag  ej  räckte, 
Till  våda  för  sin  monarchie, 

Hvaröfver  den  sitt  välde  sträckte. 

Med  andlig  aga  straffas  brott, 

Fast  de  beifrats  efter  Lagen, 

Och  kyrkan  fick  en  broder-lott 
Af  hvarje  sterbhus  sig  tillslagen. 

Ett  kloster  han  i Säby  lagt. 

Så  ock  ett  dylikt  uti  Wreta; 

I vattenprof  och  styrkans  makt 
Ej  Domarn  mer  får  sanning  leta. 


Förmäld  med  Christina  Stigsdotter,  moder  St  Sverker.  Mer» 
dad  på  Ymngsö  1167  af  Knut  Eriksson. 

, — 

£Nl/T,  ERIKS  SON,  tog  in  högsätet, 

D4  han  med  mord  sig  banat  fram,  . 


Och  ingen  fanns  af  Sverkers  stam 
Beredd  att  sönderslita  nätet. 

När  Ryssar  med  en  svärm  af  Ester 
Anställde  här  ett  blodigt  bad. 

Han  lade  grund  till  Stockholms  stad. 
Till  värn  emot  dylika  gäster. 

Namnet  på  hane  Gemål  ej  bekant.  Sotdöd  1195. 


SVERKER  DEN  ANDRE 
Billigt  man  klandre 
För  dess  försåtliga  stämplingar  mot 
Erikar  trenne  — 

Slagne  af  denne. 

Offer  de  föllo  vid  mördarens  fot. 

Flydde  den  fjerde, 

Ej  utan  värde 

Han  i de  Svenska  Annalerna  står. 
Krigiska  skiften, 

Ända  till  griften, 

Följde  Kung  Sverker  med  blodiga  spår. 

Att  ej  de  heta 
Presterna  reta, 

Andliga  frälset  till  mognad  han  bragt. 
Domstoln  tillika, 

Som  ej  gaf  vika 

För  något  annat,  än  Påfvarnes  makt. 


Slaget  vid  Lena  och  sedan  1210  vid  Gestilren  i Weitergöth. 
land,  der  han  stupade. 

Förmäld:  l:o  med  Bengta,  Ehbc  Sunassons  detter,  och  2:* 
med  Ingrid,  Birger  Brosas  dotter,  moder  åt  Johan. 


ERIK  DEN  TIONDE,  son  utaf  Knut, 
Den  ende,  som  räddats  af  slägten, 
Gynnad  af  lugnet  från  början  till  slut, 
Bar  endast  den  fredliga  drägten. 

Folket  sin  älskling  med  kröning  belönt, 
En  högtid,  den  första  man  skådat, 
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Herrliga  grödor,  som  växte  så  skönt, 
Blott  lyckliga  tider  bebådat. 


Förmäld  med  Prinsessan  Richissa,  Waldemar  den  llstes  Dot- 
ter, moder  åt  Erik.  Dog  på  Wisingsö  1216. 


Att  styra  det  lugnade  Stats-skepp  i hamn, 
Man  ställde  bland  Konunga-kretsen 
Den  siste  af  Sverkerska  Ätten  med  namn 
Af  JOHAN  den  FÖRSTE  i spetsen. 

Den  gode  han  kallas,  den  ende  han  är, 
Som  dog  den  naturliga  döden, 

Biskoppen  i Linköping,  Carl,  som  Kansler, 
Beständigt  åtföljde  hans  öden. 


Dog  på  Wisingsö  1222,  oförinäld. 


l)en  ELFTE  ERIK  fått  ett  minne 
För  läspning,,  halthet  likaså, 

Men  för  ett  fromt  och  redligt  sinne 
Vår  kärlek  äger  han  ändå. 

Vid  Oluström  Knut  långe  störde 
Ren  lugnet  i Kung  Eriks  vår. 

Och  som  Regent  i Riket  förde 
Ett  interregnum  af  fem  år. 

Då  vid  Sparsätra  bladet  vändes, 

Och  Erik  fick  sin  thron  igen, 

Knut  långe  stupat,  likväl  tändes 
Mot  Holmgeir  krigets  fackla  än. 

Att  han,  till  slut  tillfånga  tagen. 

Fått  plikta  för  sin  faders  brott, 

Väl  något  bör  tillskrifvas  lagen, 

Och  icke  sjelfva  Kungen  blott. 

Nu  stadgas  på  ett  Skennings  möte 
För  stackars  Prester  Celibat, 

Om  någon  mot  beslutet  bröte. 

Gick  arfsrätt  dock  till  Romas-Stat. 

y 

< i—i 
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Biskoppar  skulle  ej  tillsättas 
Af  Kungen  efter  eget  val, 

Mans  möda  hädanefter  lättas, 

Att  öka  Påfvens  Capital. 

Då  Birger  Jarl  från  fosterjorden 
Med  sina  kämpar  Finland  nått. 

En  blodig  hämnd  för  nidings-morden 
Tavastlands  bygder  öfvergått. 

För  Erik  slog  den  sista  stunden. 

Då  han  på  Gottland  än  låg  qvai\ 

Och  ämnat  göra  stora  runden, 

Som  namn  af  Eriks  gata  har. 


Slaget  vid  -Olusfröm  1229  ocfi  vid  Sparsiitra  1234.  Sken 
ninge  möte  1248. 

Förmäld  med  Catharina,  Sune  Folkerssons  dotter.  Dog  Larn 
lös  1250. 


Ivar  Blå, 

Som  var  då 

Kanske  störst  hland  de  Svenske  Magnater, 
Till  ett  val 
I sin  sal 

”Bjöd  en  mängd  Aristokrater. 

Denna  harm 
I sin  harm 

Birger  Jarl  ej  kan  dölja  for  mängden  r 
Gick  i rök 
Hans  försök 

Att  få  plats  uti  Konunga  längden. 

Men  som  stöd 
Till  sin  död 

Var  han  ständigt  vid  Waldemars  sida. 
Styrde  väl, 

Och  med  skäl 

Man  hans  duglighet  ej  kan  bestrida. 

Han  under  sitt  Förmyndar-kalt 
Lät  noga  Stockholms  Stad  hefästa, 
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Omgaf  den  med  båd  torn  och  vall 
Till  nödigt  värn  och  eget  bästa. 

Med  flera  Makter  slöts  förbund. 

Att  skydda  handeln  för  h varandra. 

Och  man-  ej  äger  billig  grund 

Att  hans  Freds-Lagar  nånsin  klandra. 

Och  den  Förordning  äfven  gått 
Från  honom  vid  ett  gladt.  tillfälle: 

„En  Syster  ärfve  enkel  lott, 

”En  Broder  dubbelt  man  tillställe.* 

Jernbörden  lade  han  i graf. 

Och  kraftigt  höll  regerings  tömmen. 

Men  skada  likväl,  att  han  gaf 
At  sina  Söner  Hertigdömen. 

Privilegier  för  Stockholm  utfärdade  1255.  - — Ar  12<>2 

förordnades,  att  syster  skulle  ärfva  hälften  mot  broder.  — t redsla- 
garna: Hemfrid,  Qvinnofrid,  Tingsfrid  och  Kyrkofrid. 

Gift  l:o  med  Ingeborg,  Erik  Eåspes  syster,  mo.ler  åt  Wal- 
demar, Magnus,  Erik  och  Bengt.  2;o  MechtilJ,  Enka  efter  Dan- 
ska Konungen  Abel.  Dog  I2ö6. 


Lättsinnig  och  svag 
För  Jutas  behag, 

Kung  WALDEMAR  glömde  Sofia, 
Sitt  gnagande  bröst 
Från  samvetets  röst 
Hos  Påfven  han  sökte  befria. 

Anländ  från  sitt  tåg, 

Med  häpnad  han  såg, 

Att  Magnus  beslutit  att  rycka 
Hans  spira  ur  hand, 

Och  sedan  vårt  liand 

Till  delning  med  Konungen  stycka. 


Folkunga  Ätten. 


Då  ryktet  som  gått, 
Till  Waldemar  nått, 
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Att  hären  vid  Hofva  var  slagen. 

Till  Norrge  i hast 
Han  for  utan  rast 
Om  qvällen  den  blodiga  dagen. 

Ej  anande  spratt, 

En  afton  han  satt 
I Wermland,  omgifven  af  många, 

Med  gammal  och  ung 
Båd  Drottning  och  Kung 
Af  Magnus  nu  togos  till  fånga. 

Nedryckt  från  sin  höjd, 

Ej  Kungen  var  böjd 

Sitt  Rike  med  brödren  att  dela; 

Förlikningen  bröts 

Och  vänskapen  slöts, 

Då  Waldemar  gör  anspråk  på  hela. 

Af  motgångar  mätt, 

Snart  Kungen  sin  rätt 

Till  Skandiska  Kronan  nedlade, 

Den  sorgliga  lott 

På  Nyköpings  Slott 

Att  sluta  sin  lefnad  han  hade. 

FörinäM  l:o  med  Danska  Prinsessan  Sofia.  2:o  Catharina, 
en  Grefvedotter  från  Tyskland.  3:o  Lucrardis  från  Danmark. 
Dog  1302. 


MAGNUS  som  sin  bror  besegrat, 
Hade  sina  anspråk  stegrat, 

Då  han  nu  till  målet  kom. 

Att  på  thonen  honom  sätta, 

Eller  blott  dess  öde  lätta 
Han  sig  icke  brydde  om. 

Han  förbättrat  Rikets  lagar 
Konungsfriden  i hans  dagar 
Hölls  i helgd,  som  han  befallt* 
Han  förstod  näfrätten  hämma, 
Och  med  klokhet  att  bestämma 
Mötes-sviten  öfverallt. 


Och  de  låga  mot  de  högä 
Han  med  ständigt  vaksamt  öga 
Från  våldgästning  skyddat  har, 
Att  ej  bonden  skulle  mista. 

Hvad  som  ofta  var  det  sista 
Han  i ladan  ägde  qvar. 

Stränghet  han  ådagalade, 

Folket  ock  om  honom^sade, 

Att  han  på  sin  fader  brås. 

I historien  vi  finne 

Honom  till  ett  tacksamt  minne 

Stå  med  namnet:  LADULAS. 

Rusttjenst  äfven  han  införde  — 
Förr  det  hvar  och  en  tillhörde 
Väpna  sig  när  kriget  brann. 

Nu  han  lät  den  lagen  gälla: 
”Blifve  den  som  vill  inställa 
Sig  med  rustning  — Frälseman. 

Klostret  åt  den  helga  Clara, 

Och  tre  Fransiscaner  bara 
Han  åt  Munkar,  Nunnor  skänkt; 
Men  att  kyrkogodsen  alla 
Från  hvar  krono-skatt  frikalla. 
Var  väl  ej  så  väl  betänkt. 

Adeln,  som  han  lät  indela 
I tre  klasser,  börjat  spela 
Vid  torneringar  en  role. 

Och  för  Riddarn  klädd  i pansar 
Höjes,  då  han  bryter  lansar, 
Bifallsrop  från  alla  håll. 

Nu  infördes  Ordensbandet 
Första  gången  här  i landet, 

Och  dermed  belönte  Han 
Nit  och  trohet  beggedera, 

Och  förtjenster  sedermera, 

Hvar  han  också  dessa  fann. 

Att  upprorets  gnistor  släcka, 
Lika  brott  hans  ära  fläcka, 
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Som  vidlåda  Fadrens  — än; 
Mången  han  till  döden  dömde 
Af  Folkunga  Ätten  — glömde. 
Att  han  sjelf  tillhörde  den. 

Döden  ryckte  ur  hans  händer 
Spiran  öfver  Sverges  länder, 
Då  han  Wisingsö  besåg, 

Och  i procession  med  liket 
Till  vår  hufvudstad  i Riket 
Gjorde  bönderna  ett  tåg. 


FörmäM  med  Hetlvig,  Grefve  Gerlumls  af  Holstcin  Dotter, 
moder  åt  Birger,  Erik  och  Waldemar.  Dog  1290. 


Torkel  Knutsson  Rikets  tömmar 
Fattar  med  en  kraftfull  arm 
Medan  .hoppet  ler  i — drömmar. 
Fördes  ormen  i hans  barm. 

Genom  sekler  äran  strålar 
Af  hans  redlighet  och  dygd, 

Och  med  samma  glans  sig  målar 
Än  i Skandinaviens  bygd. 

Man  sitt  anspråk  sedan  ökte 
Få  vår  tacksamhet  med  skäl. 

Då  i tretton  år  han  sökte 
Att  befordra  Landets  väl. 

Ledungslama  jemte  flera 
Mindre  skatter  lades  på 
Kyrkogodsen  sedermera, 

Trots  det  bann,  som  hotar  då. 

Äfven  vi  till  minnet  före: 
Upplandslagen  ändrad  blef. 

Och  till  allmänt  rättesnöre 
Man  densamma  förcskref. 

Och  med  Luheck  han  afslutat 
Ömsesidig  handelsrätt 
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Så,  att  öfvervigt  ej  lutat 
Till  förfång  på  något  sätt. 

1 Karelen,  som  han  hade 
Snart  eröfrat  med  en  här 
Staden  Wiborg  han  anlade, 
Och  en  fästning  äfven  der. 

Vågen,  som  med  sakta  susning 
• Mot  den  fasta  klippan  bröts, 

. Rasat  med  en  häftig  brusning. 
Då  förmynderskapet  slöts. 

Dolda  agget  mellan  bröder 
Fick  man  obeslöjadt  se. 

Hatet  bitterheten  föder 
Brott,  som  ännu  fasa  ge. 


Nedlade  förmynderskapet  1303.  — Halshuggen  1306. 


Konung  BIRGER  sina  bröder 
I Kolsäte  r skänkte  nåd. 

Men  hans  hjerta  icke  blöder, 
Då  han  hörde  deras  råd. 

Ty  de  visste  saken  ställa 
För  den  svage  Kungen  så, 

Att  Herr  Torkel  fick  umgälla 
Hvad  de  felat  begge  två. 

Då  de  fällt  den  gamla  eken. 
Som  var  Kungens  enda  stöd, 
Samma  år  Håtuna  leken 
Genom  hela  landet  ljöd. 

Tvenne  år  satt  Birger  fången, 
Då  till  slut  han  fann  for  godt, 
Att  vid  delning  denna  gången 
Vara  nöjd  med  hvad  han  fått. 

Icke  länge  enigheten 
Varat  mellan  dem  ändå,' 
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Ty  Kung  Birger  i förtreten 
Ryslig  hämnd  blott  tänkte  på. 

Att  i säkerhet  insöfva 
Sina  bröder  han  förstod, 

Och  att  samvetsrösten  döfva 
För  sitt  brott  han  ägde  mod. 

Och  den  Helsingborgska  freden 
Var  väl  endast  gyckelspel. 

Ty  i den  aflagda  eden 
Hade  hjertat  ingen  del. 

Med  en  hycklad  vänskap  slöto 
Kung  och  Drottning  till  sin  barm 
Hertig  Waldemar,  och  göto 
Tårar  — blott  af  kufvad  harm. 

Giftet,  som  i afskeds-ordet 
Nu  från  deras  läppar  flög, 

Att  påskynda  brodermordet, 

Med  begärlighet  han  sög. 

All  misstanka  var  försvunnen, 
Ingen  varning  aktas  mer, 

Kungen,  snart  till  målet  hunnen, 
Sina  begge  offer  ser. 

Mången  Ädling  i Hofkretsen 
Heldre  bojor  föredrog. 

Än  att  ställa  sig  i spetsen 
För  det  våld  man  föreslog. 

En  Utländning  Colard  Isar 
Genast  beredvillig  fanns, 

Äfven  Wall  ram  Skytte  visar 
Drag,  som  fläcka  ättens  glans. 

Tunga  kedjor  ökte  smärtan, 
Hunger  tärde  deras  kropp, 

Döden  var  for  deras  hjertan 
Blott  ett  efterlängiadt,  hopp. 


Förlikningen  i Kolsäter  1305.  — Håtuna  leken  1306,  då  han 
h?ef  fangen.  — Förlikningen  i Helsingborg  1310.  — Hämnden  i 
Nyköping  1317,  <lå  Erik  och  Waldemar  blefvo  ihjälhungrude. 

Förmäld  ined  Martha,  Danska  Kon.  Erik  Menveds  Syster, 
moder  åt  Magnus,  som  blef  halshuggen.  Dog  1321. 

Hämndens  förtärande  facklor  antändes, 

Matts  Kettilmundsson  i spetsen  man  ser, 
Tvenne  af  Konungens  borgar  nedbrändes, 
Magnus  villkorligt  som  fånge  sig  ger. 

Riksmarsken  Brunke  till  kungliga  fastet 
Sökte  med  flottan  att  bana  sig  fram. 

Fåfängt  — den  förste  i huggorma-nästet 
Snart  fick  sin  lön  med  vanära  och  skam. 

Löftet  mot  Konunga-sonen  ej  aktas, 
Hämnande  anden  ej  offer  fått  nog, 

Och  med  föraktliga  blickar  betraktas 
Konu  ngen  sjelf,  som  i Dannemark  dog. 


Den  nyvalde  Konungen  Norrge  ock  fick 
I arf  efter  Morfadren  taga, 

I Tolf-Rådets  händer  regeringen  gick, 

Tills  hunnen  var  åldern  den  Laga. 

Ej  här  felas  kuskar  på  Riksvagnens  bock, 
Ty  stor  var  den  brokiga  skaran. 

Som,  utstyrd  i svart  eller  gulds! ickad  rock, 
Deltog  i gemensamma  faran. 

I Skara  man  efteråt  hittade  på 
Att  kör-personalen  föröka; 

Det  nyttiga  denna  uträttat  ändå 
Att  skildra  vi  vilja  försöka. 

Att  släeka  oenighets-lågan  som  brann, 

Oeh  läka  de  blödande  såren, 

Det  framfarna  glömdes  och  hämnden  försvann, 
Som  följt  det  så  troget  i spåren. 

Derefter  Regeringen  funnit  för  godt 
Att  krossa  Ltländningars  välde, 


I Kronans  förvar  sina  fästen  och  slott 
Mot  lösen  de  nu  återställde. 

Den  vinsten  att  knyta  ett  fastare  hand 
Med  Blekinge,  Halland  och  Skåne, 

Och  lätta  uppodlingar  uti  vart  land, 
Bestrider  väl  endast  en  fåne. 


Då  MAGNLS  den  ANDRE  med  tillnamnet  SMEK 
Sin  myndiga  ålder  uppnådde, 

Förmyndare-hopen  från  platsarna  vek, 

Och  frid  uti  Länderna  rådde. 

1 tvenne  Provinser  han  träldom  förbjöd, 

Och  stiitade  Tolf  man  11a -Nämnd  en 

För  Landsfredens  helgd  som  det  säkraste  stöd. 

Och  värn  mot  den  sjelftagna  hämnden. 

Stadfästade  äfven  för  Skåne  en  Lag, 

Som  vi  privilegium  kalla; 

De  Andliga  prisat  det  Kungliga  drag: 

Att  fria  från  skatter  dem  alla. 

Befordrade  odlingar,  bergskötsel  ock, 

Samt  gynnade  Fahlun  med  rätta; 

1 yppersta  rummet  vi  vilja  ändock 
Den  allmänna  Lands-Iagen  sätta. 

Ej  mera  han  kände  ett  tryckande  ok. 

Då  Matts  Kettilmundsson  afträdde, 

Men  Rådets  Embeten  förvaltas  på  tok, 

Då  ynglingar  dessa  beklädde. 

Ehuru  Kung  Magnus  ej  visat  sig  böjd 
Att  dela  med  någon  sitt  välde, 

Omsider  han  likväl  befunnit  sig  nöjd, 

Att  sonen  vid  sidan  man  ställde.  . 

Emellan  de  tvenne  förtrolighet  brast, 

— Oredligt  sig  begge  betedde  — 

Kung  ERIK  med  maka  och  barn  dog  i hast. 
Gud  vet  0111  naturligt  det  skedde. 


\u  skänkte  lian  Länder  vid  vänskaps  förbund, 
— Deröfver  man  må  sig  förundra  — 

Åt  den,  som  förstörde  vår  handel  i grund 
På  Gottland  och  \\  isby  lät  plundra. 

Att  hämnas  på  Waldniar  vår  lidna  förlust, 

Den  yngste  af  Konungens  Söner 

Gjort  härjande  in  fall  på  Dannemarks  kust, 

Men  ringa  är  lyckan  lian  röner. 

Och  Magnus,  som  icke  betalte  ett  län. 

Af  Påfliga  medlen  förskjutet, 

Blef  bannlyst  som  Kyrkans  olydige  son, 

Hvart  Tempel  för  honom  tillslutet. 

I Calmare  kyrka  lät  Håkan  en  gång 
TJtöfva  det  skändliga  brottet, 

Att  rycka  sin  fader  från  messa  och  säng, 

Och  honom  inspärra  på  slottet. 

I fångenskap  Magnus  ej  länge  satt  der, 
Försoning  ingingo  de  båda, 

Och  Fader  och  Son,  såsom  Konungar  här, 
Gemensamt  nu  styra  och  råda. 

Till  Drottning  Kung  HAKAN  utvalde  till  slut 
Från  Danmark  Margretha  den  klena, 

Fast  Holsteinska  Hofvet  gaf  löfte  förut, 

Att  sig  med  det  Svenska  förena. 

I harmen  de  stolta  Magnaterna  då 
Sin  hyllning  åt  Albrekt  framburit; 

Upphörde  mot  begge  Regenterna  så 
Den  trohet  och  lydnad  man  svurit. 

I slaget,  dit  hoppet  om  framgången  drog 
En  livar  af  de  tre  Pretendenter, 

Den  ene  kom  undan,  den  andre  man  tog 
Tillfånga  af  dessa  Regenter. 

För  frihet  åt  Magnus  antages  det  sätt: 

Att  Håkan  gaf  lösen  i uvittning 


Tillika  med  löftet  att  afstå  sin  rät* 

1 iil  Skandiska  thronens  besittning. 

x^ien  under  det  Magnus  regerade  här,. 
Har  pesten  gjort  härjning  i Norden, 

Och  blottat  på  folk  både  fjerran  och  när 
I>e  skönaste  Länder  på  jorden. 

Ntrav  efter  frigifningen  han  sig  begaf 
i ill  sonen  i Norrge,  der  döden 
Beredt  ät  den  gode  pä  stormande  haf 
Xxtil  slut  på  hans  vexlande  öden. 


l0rrlbr''  ,8°n  */,  HertI'g  »ch  Norrska  Prins.., an  !„«- 
bo,fcV-  . ‘ra'<lomen  4 Westergöthland  och  Småland.  g 

Erik  ."."'ml™  m“ta  W"  “ 

Digerdöden  1350.  _ Samma  Sr  Erik  XII  raid  till  Medre- 

?,*'!’  I’18",  d®*f  ,t,.'r,‘£a  meJ  s,n  Gem*>l  Beatrix  1359.  — Skåne 
Halland  och  Bleking,  öfverlemnade,  åt  Danska  Konungen  Wal- 
.lemar  Hl  Atterd.g  1360  - Sonen  Håkan  raid  till  Jll.dreg.nl 

1 . ' • ^.aSet  ",ellan  1 illinge  och  Enköping  1365.  — Drunk- 
nade vid  Ljungholmen  i Narrge  1374. 


Så  länge  ALBREKT  kronan  har. 

Oroligt  här  i^  Riket  var, 

Och  Rådet  så  bemedlat  saken, 

Att  man  till  Kung  knapt  förr  sett  maken. 

I3et  likväl  icke  bättre  gått, 
öm  ock  han  hela  makten  fått, 

Hå  yppigheten  öfvervägde 
All  annan  egenskap  han  egde. 

Att  ge  sitt  llof  en  större  prakt, 
ilan  lån-systemet  tog  i akt, 

Men  aldrig  nånsin  man  försporde. 

Att  inbetalningar  han  gjorde. 

f)å  lånen  ej  inbragte  nog, 

1 lan  kyrkors  halfva  inkomst  tog, 

På  folket  drvga  skatter  lade 
Till  Landets  bästa,  som  han  sade. 
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öm  Sverges  häfder  vittna  sant, 

Han  hela  Län  har  satt  i pant. 

Dä  krono-hemman  endast  väckte. 
Men  icke  penningtörsten  släckte. 

Ro  Jonsson  torde  väl  emot 
Allt  detta  ofog  funnit  bot, 

Om  egen  vinst  ej  varit  bandet, 

Som  gällde  mer  än  Fosterlandet. 

Den  räfst,  som  Albrekt  hittat  pä, 

I saken  utslag  fällde  sä: 

Att  man  pä  tlironen  satt  en  Qvinna 
För  första  gång  som  Regentinna. 

Den  gåfva  han  till  henne  bragt, 

De  skymford  han  om  henne  sagt, 
På  honom  föllo  tungt  tillbaka. 

Då  han  sin  frihet  fick  försaka. 

Han  sjelf  i slaget  fången  blef. 

Och  Regentinnan  föreskref 
Båhus  och  Lindholms  starka  fästen 
Till  hans  förvar  i sina  nästen. 

Då  det  på  sjunde  året  led, 

Han  återvann  sin  frihet  med 
Bemedling  af  de  Hanse-städer, 

Och  efterträdde  sina  Fäder. 

Han  styrde  sedan  många  år 
Det  land,  hvari  hans  grafvård  står. 
Det  väcker  undran  i vårt  sinne: 
Han  lefver  än  i tacksamt  minne. 


förmäld:  l:o  med  Richardis,  Grcfre  Otto*  af  Schweriu 
dotter.  2:o  Agnes,  Prinsessa  från  Braunschweig. 

Räfst:  att  hvart  tredje  hemman  af  Andliga  och  Verldiliga 
frälsct  skulle  indragas  till  kronan. 

Fången  i slaget  vid  Falköping  1389,  Frigifven  1395.  — Dog 
pa  Slottet  Dobran  i Mechleuliurg. 
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Tiden  under  Calinar  Union. 

Fick  så  MARGRETHA 
Skandiska  thronen. 

Utom  de  tvenne  hon  egde  förut. 

Läsarna  veta, 

Att  ej  Nationen 

Varit  belåten  med  henne  till  slut. 

De,  som  bebodde 
Stockholmska  slottet, 

Staden  hemsökte  med  plundring  och  mord 

Hatet,  som  grodde, 

Rågade  måttet 

Af  de  utländningars  grymhet  i Nord. 

Tvedrägt,  partier 
Rasade  sedan 

Uti  vårt  fattiga  Fädernesland, 

Sjöröfverier 
Idkas,  emedan 

Svea  ej  egde  ett  hämmande  band. 

Drottningen  ökte 
Skatterna  ständigt, 

— Missväxt  gjort  nöden  ej  stor  nog  ändå 
Listigt  hon  sökte, 

Dem  att  behändigt 
Under  olika  benämningar  få. 

Då  hon  uppnådde 
Genom  Unionen 
Målet  för  sina  politiska  steg, 

Svaghet  förrådde 
Svenska  Nationen, 

Att  den  gick  under  det  oket  och  teg 

Afven  den  äran 
Sverge  förunnas, 

Gottland  att  lösa  ur  Riddarnes  hand, 
Skamligt  den  läran 
Sedan  förkunnas: 

On  skall  förenas  med  Danskarncs  land. 


Sveriges,  Norrges  och  Danmarks  förening  genom 
Union  1397. 

Dog  af  pesten  pa  ett  skepp  utanför  Flensburg  1412. 


ERIK  den  TRETTONDE  blcf 
Kung  i förenade  Norden, 

Tidigt  i spetsen  han  klef, 

D rottningens  Medregent  vorden. 

Hatet,  som  spridde  sig,  lär 
Alstrat  farhåga  för  kusten, 
Sällan  han  vistades  här, 
Fogdarne  sugade  musten. 

Ständigt  han  följde  sin  nyck, 
Att  såsom  stjufbarn  betrakta 
Svenskarne  uti  förtryck, 

Och  deras  klagan  förakta. 

Ondsinta  Damer  jag  ger 
Gerna  det  namnet  Xantippa, 
Godsinta!  endast  åt  Er 
Lånar  jag  namnet  Philippa. 

Mönster  hon  var  för  sitt  kön , 
Handlade  så,  som  hon  borde, 
Sökte  sin  ljufvaste  lön 
Lti  det  goda  hon  gjorde. 

Kungen  sin  trogna  Gemål 
Aldrig  förstod  att  värdera, 

Hon,  för  misshandling  ett  mål, 
Klädt  sig  i dok  sedermera. 

Länge  en  hel  Legion 
Fogdar  med  grymhet  förödde 
Landet,  och  Svenska  Nation 
Tåligt  fördrog  det  och  blödde. 

Men  uti  Dalarne,  der 
Kärlek  för  friheten  glöder, 
Engelbrekt  valde  sin  här, 
Tågade  sedan  mot  söder. 


Ca  I m a r 


Fosterlandskärlek  ocli  mod 
Ersatte  bristen  på  anor, 

Ensam  i spetsen  lian  stod* 

Segren  åtföljde  hans  fanor» 

Slöt  med  Herr  Puke  förbund* 

Tills  tyranniet  upphörde, 

' Begge  gemensamt  i grund 

Fogdarnes  nästen  förstörde. 

Som  man  ej  litade  på 
Ofta  förnyade  eder, 

Riksföreståndaren  då 
Kungens  afsättning  bereder. 

Satte  på  Gottland  sig  ned. 

Ledig  från  annan  befattning, 

Tiden  tillbragte  han  med 
Krämare-skutors  beskattning. 

Förmält?  metl  Prinsessan  Philippa  från  England.  — Afsaté 
1439,  vistades  sedan  JO  år  på  Gottland,  lefde  af  sjöröfreri, 
tillbragte  den  öfriga  tiden  hos  sina  slugtingar  i Mechienburg  ocll 
dog  i Riigenwalde  1459. 

CARL  KNLTSSON,  upphöjd  till  Sverges  Regent 
Med  Riksföreståndare-titel , 

Ehuru  han  snart  fick  högre  patent, 

Vi  egna  ett  särskildt  kapitel. 

Till  Slottens  försvar  pålitliga  Män 
Förordnas  i Danskarnes  ställe, 

Och  ordning  och  lugn  åt  Landet  igen 
Grundlädes  vid  detta  tillfälle. 

Med  smärta  förnam  den  Svenska  Nation 
Att,  särdeles  bland  Clereciet, 

Man  sökte  ge  lif  åt  Calmar-union, 

Och  stärka  det  Danska  partiet. 

I början  det  gick  med  planen  ej  så, 

Som  efter  beräkning  man  anat, 

Men  målet  till  slut  uppnåddes  ändå, 

Sen  vägen  förträffligt  man  banat. 


Af  Dannemarks  Kung  i fredlighet  slöts 
Carl  Knutssons  två-åriga  Yälde, 
Förlikningen  dock  af  Konungen  bröts, 
Då  Finlands  förläning  det  gällde. 


Satt  på  den  slippriga  thronen  CHRISTOPIIER  , 
Utan  att  halka  från  trapporna  ned , 

Sedan  han  leninat  som  tacksamhets  offer 
Heliga  löften,  bestyrkta  med  ed. 

Bröt  dem  väl  genast,  men  billigt  han  sedan 
Sökte  godtgöra  det  fel  han  begått, 

Gaf  åt  utländningar  afsked,  emedan 
Svenskar  fått  löfte  om  sysslorna  blott, 

Fromsinta  Konungen  Rikets  Prelater 
Tog  i sitt  nådiga  hägn  och  beskydd, * 

Gjorde  ett  Klosters  Högvördige  Pater 
Med  sin  nedlåtande  ödmjukhet  brydd. 

Gäckade  hoppet  om  ymniga  grödor 
Ökat  den  fattige  landtmannens  nöd, 

Länge  paed  missväxt  belöntes  hans  mödor 
Så,  att  han  tvangs  blanda  bark  i sitt  bröd. 

Folket,  af  tryckande  skatter  utarmadt, 
Stämplat  med  spenamn  i harmen  sin  Kung, 
Som  öfver  landet  sig  icke  förbarmat 
Under  en  börda,  som  kändes  så  tung. 

Fast  våra  häfder  med  stränghet  bedomma 
Hvarje  hans  handling  från  början  till  slut, 
Låtom  oss  likväl  hans  Lagbok  ej  glömma, 
Tallan  har  färgo  r nog  mörka  förut. 


Kallad  Barke  Konung.  — Begärda  och  erhöll  Broderbref  i 
Wadstena  kloster.  — Hans  Lagbok  utkom  1442. 

Förmäld  med  Prinsessan  Dorothea  från  Brandenburg.  Dog 
barnlös  i Helsingborg  1448.  , 


Den  ÅTTONDE  CARL  gaf  ordning  och  skick 
At  hela  administrationen, 


o 


iilen  ångrade  dock  det  fel  han  begick* 

Att  sitta  som  Konung  på  thronen. 

Förlusten  af  Ön  och  fartygen  blott 
Förrädarn  vi  kunna  tillskrifva: 

Hans  Svåger  Måns  Gren,  som  uppdraget  fått*. 
Att  Erik  från  Gottland  fördrifva. 

Att  jemna  det  fjäll,  som  stängde  vårt  land 
Från  Brödernas  land  uti  Vester, 

Har  Svea  som  brud  räckt  Nore  sin  hand, 

Till  skygd  åt  fören  de  gäster. 

Men  tråden,  som  spanns  i Danskt  Cabinett, 

I Svenska  förrädares  äfven. 

Intrasslades  så,  att  hastigt  och  lätt 
Föreningen  blifvit  upphäfven. 

Sin  vacklande  thron  mot  Danskarnes  svek 
Han  sökt  i det  längsta  bevara. 

Hans  krigshär  var  stor  och  striden  en  lek 
För  den,  som  kanoner  försvara. 

Af  harm  deremot  inkräktade  han 
Båd  städer  och  fästen  och  byar, 

Vid  Dahlby  ett  slag  mot  Danskarne  vann. 
Och  segren  vid  Holved  förnyar. 

Hans  lysande  Hof  och  skatternas  höjd, 

Hans  räfst  äfven  som  Nepotismen 
Inverkade  så,  att  mången  blef  nöjd 
Med  ändring  i Riksorganismen. 

Jöns  Bengtsson , afklädd  sitt  ädlare  kall 
Med  andliga  vapen  att  strida, 

Beredde  sin  Kung  dess  slutliga  fall. 

Sen  stödet  var  ryckt  från  hans  sida» 


Vald  till  Kung  1448,  och  krönt  i Norrge  1449,  regerade  9 
Sr.  — Räfsten  1453;  indragning  af  vissa  Adliga  gods. — Flydde 
till  Danzig  1457,  förjagad  af  Erkcbiskoppen  Jöns  Bengtsson  Oxen* 
stjerna. 


m den  FÖRSTE  CHRISTIAN  ställde 
Tåget  hit,  midsommars  vind 
Fyllde  seglen,  vågen  svällde, 

Svea  satt  med  tår  på  kind, 

Såret  blöder, 

Harmen  glöder, 

Att  en  ny  Unions  Regent 
Med  godtycket 
Och  förtrycket 

Hade  tvedrägts-facklan  tändt. 

Glad  och  vänlig  emot  alla. 

Han  sin  Eriksgata  red, 

Men  lät  genast  larven  falla, 

Efter  aflagd  krönings-ed. 
Penningtörsten 
Retat  Försten 

Så,  att  plundring  och  de  lån. 

Som  han  gjorde. 

Man  försporde, 

Ökats  med  ett  kloster-rån. 

”Alla  skatter  vill  jag  öka 
“Mer  än  dubbelt,  Kungen  skref 
Till  Jöns  Bengtsson,  ”du  skall  söka 
„Att  ge  kraft  åt  detta  bref.” 

Vid  påbudet 
Upprorsljudet 

Höjes  väl,  men  aldra  mest. 

Då  Prelaten 
För  traktaten, 

Som  misslyckats,  fått  arrest. 

Svenska  folket  högljudt  knotar, 
Biskopp  Kettil  lika  så 
Fåfängt  med  bannlysning  hotar, 
Fången  frias  ej  ändå. 

Kunga-truppen 
Led  på  kuppen, 

Ty  den  blef  i grund  förstörd, 

Sjelfva  Kungen 
Ock  blef  tvungen 
Flykta  — efter  denna  skörd. 


4 hl  påbudet  om  en  ny  beskattning  utbröt  uppror,  och  i spet- 
sen stod  Biskoppen  i Linköping  Kettil  Carlsson  Wase.  Kungen, 
»lagen  vid  Hälleskogen,  flydde  till  Stockholm  och  derifruu  till 
Dunticmark. 


I)en  ÅTTONDE  CARL,  på  Svenskarnes  ord. 
Besteg  deras  rankiga  skuta, 

Och  trodde  sig  nu  helt  säker  om  hord. 

Om  relingen  ock  skulle  luta. 

Likväl  inom  kort  med  ledsnad  han  såg 
Mitt  Riksroder  brytas  i stycken, 

Och  fartyget  vräkt  för  vind  och  för  våg 
Af  ödets  omvexlande  tycken. 

Ej  Lagen  egt  kraft  att  hämma  det  våld. 

Som  tvenne  Biskoppar  utöfvat, 

Med  prunkande  namn  och  här  i sin  sold 
Kring  Landet  de  härjande  ströfvat. 

Omsider  kom  CARL  till  styret  igen. 

Dess  Måg  anarchien  förkrossat, 

Men  lugnet  försvann  — och  döden  som  vän 
Snart  honom  från  mödorna  lossat. 


Äterk&ll  adeg  från  Danzig  1464,  men  måste  året  derpå  afsu- 
ga  sig  kronan.  — Jöns  Bengtsson  lat  kalla  sig  Sverges  Furst© 
wch  Biskop  Kettil  Riksföreståndare.  Hans  Måg  Ivar  Axelsson 
Tott  med  Dalkarlarnes  tillhjelp  förskaffade  honom  kronan  för  3:dj© 
gången  1467. 

Förmäld:  1 : o med  Brigitta  Bjeike.  2:o  tued  Catharina,  dot- 
ter af  Riksrådet  Carl  Ormsson.  Dog  147Q. 


Förgäfves  Kung  Christian  begär 
Sin  Krona  tillhaka,  man  heldre 
Till  Riksföreståndare  här 
IJ  t ko  rar  STEN  STURE  den  ÄLDRE. 

Då  löften  och  hot  ej  förmått 
Att  ändra  det  tagna  heslutet, 

I iikräktnings-hegäret,  han  fått, 

Blef  nu  icke  längre  uppskjutet. 
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De  Svenske,  ej  skiftande  färg 
Vid  åsyn  af  Dannebrogsfanan, 

Som  svajade  på  Brunkeberg, 

Bestigit  den  blodiga  banan. 

En  lysande  seger  Herr  Sten  , 

Med  Göthiska  Lejonen  vunnit, 

Och  hågen  att  strida  alltsen 

Mot  dem  — hos  Kung  Christian  försvunnit 

llpsala  fick  Academie, 

Då  krigiska  leken  upphörde, 

Och  konsten  af  Boktryckeri 
Sten  Sture  tillika  införde. 

När  döden  ryckt  Christian  ifrån 
De  throner  han  egde  härnere, 

Uppträdde  som  Konung  hans  Son, 

Med  ökade  anspråk  på  flere. 

På  mötet  i Halmstad  man  knöt 
Med  Dania  återförening, 

Ehuru  Herr  Sten  det  förtröt, 

Att  nödgas  bero  af  dess  mening. 

Dä  Kungen  ej,  enligt  fördrag, 

Gaf  Svenskarne  Gottland  tillbaka, 

För  honom  det  länge  blef  lag, 

Att  verkliga  makten  försaka. 

Ej  strålen  från  Roms  Vatican 
Med  Tottens  uppresning  tillika, 

Förmådde  Herr  Sten  från  sin  plan 
Ett  endaste  hårsmån  att  vika. 

Nu  retades  Ryssarnes  Zar 
Till  härjningar  öster  om  viken 
I landet,  som  ännu  ej  var 
En  länk  i sjelfherrskarens  Riken. 

Att  hämnas  den  grymhet,  som  här 
De  vilda  barbarer  utöfvat, 

En  Tott  lika  härjande  lär 
1 fiendens  länder  ha  strofvat. 
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Väl  draga  sig-  skarorna  bort, 

Och  freds-sång  mot  höjden  uppstiger, 

Men  kriget  utbrast  inom  kort 
Igenom  Kung  Johans  intriger. 

Utaf  Moscoviter  en  hop, 

Som  vågat  på  muren  uppklänga 
I VViborg  med  stormande  rop, 

Knut  Posse  i luften  lät  spränga. 

Den  helige  Eriks  banér 
Sten  Sture  knäböjande  rörde, 

I hoppet  om  seger  han  ger 
Detsamma  åt  truppen  han  förde. 

Att  fiendens  härar  derpå 
I hast  utur  Finland  fördrifvas. 

Det  torde  i synnerhet  få 
Knut  Posse  och  Sture  tillskrifvas. 

Ehuru  han  lyckats  till  kraft 
Ifrån  dess  förnedring  att  höja 
Allmogen,  hvars  kärlek  han  haft, 

Ej  Rådet  han  mäktade  böja. 

Rådsherrarne  stadnat  dervid. 

Att  välja  ett  Utskott  af  fyra 
Personer,  som  emedlertid 
Få  Riket  tills  vidare  styra. 

Väl  sökte  Herr  Sten  med  ett  mod, 

Som  ännu  ej  svigtat  i faror, 

Försvara  den  krona,  som  stod 
På  spel  mot  de  hotande  skaror. 

Men  konsten,  att  segra  med  ord 
Och  smickrande  löften,  ej  sparas, 

Och  kedjan  den  brustna  i Nord 
Af  Johan  helgjuten  förklaras. 

VnlJ  1471.  — Samma  år  slaget  vid  Stockholm.  Upsala 
Universitet  stiftadt  1477.  — ■ Boktryckeri  konsten  införd  1483.  — * 
Samma  år  mötet  i Halmstad.  — Vilorgska  »mallen  1495.  — Af» 
»att  1497. 


ANDRE  JOHAN  eller  HANS 
Fram  ur  skuggan  träder, 

Och  med  kronan  i dess  glans 
Hjessan  han  bekläder. 

Hade  ädel  karakter, 

Godt  och  glädtigt  sinne, 

Så  Historiens  skildring  är 
Öm  Regentens  minne. 

Denna  tid,  då  hvar  Magnat 
Gjorde  livad  han  ville. 

Hade  ford  rat  i vår  Stat 
Kraften  af  ett  snille. 

Men  i stället  svag  han  går 
Sorti  en  ensam  qvinna, 

Bryta  löften  han  förmår, 

Ej'  att  lijertan  vinna. 

Folket,  under  missväxt  i 
Saknad  af  sin  bergning, 

Lidit  fogdars  tyranni, 

Moscoviters  härjning. 

Fast  han  såg,  hur  folket  led 
Och  dess  klagan  hörde. 

Löftet,  efter  vanlig  sed, 

Ändring  ej  medförde. 

Snart  tillfället  togs  i akt, 

Vägen  stängs  till  thronen . 

För  en  Kung,  som  med  sin  makt 
Blott  förtryckt  Nationen. 

Förmäld  med  Christina.  Afsatt  1501. 


STEN  STURE  sig  åter  tog  an 
Det  bräckliga  skeppets  manöver, 
För  lots  mindre  skicklig  än  han, 
Misslyckats  befälet  deröfver» 

Att  lemna  ett  Slott  åt  Herr  Sten 
Den  modiga  Drottningen  vägrat, 


Med  stormning  han  tog  det  och  Sett 
De  andra,  som  ock  han  belägrat. 

Den  afsatte  Konungens  son, 

En  tiger,  uppammad  i Norden* 
Anlände  med  bödlarne  frän 
De  rysligt  utöfvade  morden. 

Fördrifven  han  blef  med  sin  här 
I hast  öfver  Nordiska  fjället, 

Den  hämnd,  som  i hjertat  han  bär* 
Sen  mognat  till  utbrott  i stället. 

Sten  Sture  den  älskade  dog 
Sä  hastigt,  att  Drottning  Christina 
Man  ej  i betänkande  drog 
Tillskrifva  hans  färd  frän  de  sina. 


Förmäld  med  Ingetorg,  dotter  af  Åke  Axelsson  Tott.  Dotf 
i Jönköping  1503.  n 

SVANTE  STURE 
Icke  bure 

Namn  af  redlig,  oförskräckt* 

Om  för  skänker, 

List  och  ränker 
Han  unionen  handen  räckt 


Då  trumpeten 
Menigheten 

Manat  till  ett  käckt  försvar, 
Var  hans  ära, 

Att  få  skära 

Lagrar  med  det  svärd  han  bar. 

Kriget  rasar, 

Ingen  fasar 

För  uppoffring,  då  man  ser 
Johan  strida, 

För  att  smida 
Svea  fast  vid  sitt  banér. 


Och  den  dom,  som  fälldes  der 
Öfver  Stu  rar, 

Sverges  murar, 

Han  ej  något  vunnit  här. 

Fred  som  bjudes, 

Det  förljudes, 

Ryska  Zaren  billig  fann, 

Och  en  lika 
Fred  de  rika 
Hanse-städer  tagit  an. 

På  den  tiden, 

Skäl  till  striden 
Ofta  Danska  Kungen  gaf, 

Och  i Norden, 

Slagfält  vorden, 

Äran  bäddat  mångens  graf. 


PJ  det  till  underhandling  utsatta  mötet  i Caltnar  1 505  infann 
Sig  Konung  Hans  med  en  stor  flotta,  hvarföre  de  Svenska  full- 
mäktige icke  vågade  inställa  sig.  — Förbittrad  deröfver,  lät  Han 
halshugga  Borgmästare  och  Råd  samt  nagra  borgare,  och  genom 
cn  domstol,  hvars  Ledamöter  endast  bestodo  af  Danskar  och  Noi  i - 
män,  döma  Sture  och  alla  hans  anhängare  förlustiga  lif,  ära  och 
gods,  och  sluteligen  genom  Tyska  Kejsaren  förklara  alla  Svenskar 
fridlösa  (i  Acht).  1509  ingieks  förbund  med  Hansc-städerna  och 
1510  en  sextio  årig  fred  med  Ryssland. 

Förmäld:  l:o  med  lliana  Gädda,  moder  ut  Sten  och  Mauritz. 
2:o  med  Märtha  Ivars  dotter.  Dog  i Westeras  1512. 


Man  har  hans  son  STEN  STURE  gifvit 
Den  YNGRE  såsom  epithet, 

Och  minnet  af  hans  dygder  skrifvit 
Med  outplånligt  alphabet. 

Med  folkets  kärlek  han  belöntes 
För  sina  mödor  om  dess  väl. 

På  ärans  fält  hans  mandom  röntes, 

Och  obefläckad  var  hans  själ. 

Ej  så  om  Gustaf  Trolle  lyder 
Det  vittne,  som  Historien  har, 

Nej,  hvarje  blad  deri  blott  tyder, 

Hur  hatad  han  i Sverge  var. 


Då  ej  hans  ätt  fick  företrädet. 

Han  blef  för  Sveas  välgång  kall, 

Och  hammarn  till  det  Danska  städet. 
Hvarpå  man  smidde  hennes  fall. 

Nu  tog  Herr  Sten  den  stolta  presten 
Tillfånga,  och  hans  slott  nedref. 
Prelaten  sjelf  i klostrets  nästen 
Afsättnings-documentet  skref. 

Kung  Christian,  i hvars  hjerta  lågar 
E(t  länge  doldt  begär  till  hämnd, 
Landstigning  nu  vid  Stockholm  vågar. 
Men  ej  deraf  Herr  Sten  blef  skrämd. 

Vid  Dufvenäs  han  först  fått  pröfva 
De  sinas  mod  och  tapperhet. 

Och  sedan  vid  Brännkyrka  öfva 
En  lek,  der  Svenska  stålet  bet. 

Fastän  besegrad  uti  strider, 

Kung  Christian  ej  ur  hågen  slog. 

Att  underhandling  dock  omsider 
Till  målet  säkrast  honom  drog. 

Den  gisslan,  som  till  honom  sändes, 
Blef  genast  tagen  i förvar. 

På  Danska  flottan  seglen  spändes. 
Med  fångsten  han  till  Danmark  far. 

Att  Svea  må  i stoftet  falla, 

Hon  sättes  under  interdict, 

Herr  Sten  bannlyses  jemte  alla. 

Som  varit  trogna  i sin  pligi. 

Blef  så  från  Kungens  begge  stater 
Uppbådad  kärnan  af  dess  makt. 
Befälet  öfver  de  soldater 
1 Otto  Krumpes  händer  lagdt. 

Af  häpnad  och  af  sorg  betaget. 

När  Sture  dödligt  sårad  föll. 

Det  Svenska  folket  flytt  från  slaget, 
Som  då  vid  Bogesund  man  höll. 


Med  mod  Christina  Gyllenstjerna 
Försvarat  länge  Stockholms  slott, 

På  dess  ruin  hon  stupat  gerna. 

Om  Sverges  frihet  vunnits  blott. 

Men  Hemming  Gadd,  ty  värr!  uppmanat 
Att  lägga  ned  försvarets  jern, 

Och  åt  den  Danska  Kungen  banat 
En  väg  till  detta  Sveas  värn. 


Trolles  slott  Staket  förstördes  och  han  sjelf  hlef  tvungen 
att  i Westerås  kloster  undcrskrifva  sin  afsättning  från  Erkebukops- 
emietet. 

Slaget  vid  Dufvenäs  1517,  och  Brännkyrka  1518.  Gisslan 
af  6 Adelsmän,  hvaribland  äfven  Gustaf  Eriksson  Wase  kefann 
sig.  Slaget  vitl  Bogesund  (Ulricehamn)  1520.  Dog  samma  år. 

Förmäld  med  Christina  Gyllenstjerna,  moder  åt  Nils,  Svante 
och  en  son,  som  dog  i yngre  åren. 


Den  ANDRE  CHRISTIAN  af  Nationen 
Med  skäl  betecknas  som  Tyrann, 

Ty  ingen  Kung  på  Svenska  thronen 
Så  törstat  efter  blod,  som  han. 

Han  vid  sin  kröning 
Gaf  till  belöning 
Endast  åt  Danskar  Riddare-slag; 

Svea,  vår  Moder! 

Dina  klenoder 

Buros  af  dem  mot  urgammal  Lag. 

Med  glada  fester  Hennes  söner 
Bedåras  tvenne  dagars  tid, 

Försoning,  vänskap,  kärlek  röner 
En  hvar  närvarande  der-vid. 

Blixtarna  ljunga 
Fram  ur  de  tunga 

Askmoln,  som  hopats  öfver  vårt  Land, 
Offren  de  gripas, 

Bilorna  slipas. 

Allting  bebådar  mord  eller  brand. 

För  domstoln  Gustaf  Trolle  ställer 
Sin  klagan,  och  med  hämnde-rop 


Hvar  medlem  genast  dödsdom  faller 
Då  öfver  de  Martyrers  hop. 

Offren  de  blöda, 

Blodet  det  röda 

Forsande  ström  på  Stortorget  gör. 
Gud,  h vilken  fasa! 

Bödlarne  rasa. 

Men  ej  Tyrannens  bjerta  det  rör. 


Regalierna  buros  vi<l  hans  kröning  endast  af  Danskar;  Ö4 
personer  balshöggds  vid  blodbadet  i Stockholm  1520. 

Förmäld  med  Prinsessan  Isabella,  Carl  <1.  V;a  »yster.  Afsatt 
1521.  Dog  1559. 
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FÖRSTA  STYCKET. 

(En  park.  Fridolffo  inträder.) 
Fridolffo. 

Så  är  jag  ensam  då,  får,  öfverlemnad 
Åt  mina  egna  tankar,  se  och  höra! 

O,  huru  lätt  jag  andas,  frigjord  från 
Den  tryckande,  om  ock  förgylda  bojan! 

O,  huru  skönt,  att  sig  få  tänka  blott 
Som  menniska!  Hvem  är  så  lycklig  väl? 

Att  få,  som  jag,  ifrån  sin  skuldra  lossa 
Hvarenda  börda , såsom  fogeln , icke 
Af  annan  tyngd  än  utaf  vingens  tryckas? 

Men  herrligt  ock  är  målet  for  min  färd! 

Jag  söker  käilek,  och  det  enda  öga, 

Hvarmed  jag  söker  — hjertat  är.  Skal!  kärlek 
Väl  kärlek  finna?  Månne  verlden  eger 
För  hvarje  yngling  ej  en  korad  jungfru  , 

Som  blott  för  honom  segerhufva  bär? 

Mig  sjelf  jag  likna  tycks  en  vandringsman 
Ifrån  en  annan  vetid,  ett  vålnadslikt, 

Ett  gåtlikt  väsen,  dömdt  utaf  försynen 
Att  okänd  vandra  bland  millionerna, 


Tills  hjertals  öde  tomhet  fyiles  opp 
Med  ljut  förtjusning,  tills  jag  funnit  har 
Mitt  vasens  bättre  hälft,  min  goda  Engel: 

I' n jungfru,  af  försynen  rustad  ut, 
l j blott  med  jordiska  juveler,  nej! 

Med  himmelska,  med  dygder,  rikt  och  sannt 

Förklarade  af  snillets  eller  ock 

Utaf  talangens  gloria  kring  sin  hjessa. 

Inom  det  stora  hvimlet  utaf  menskor, 

Som,  en  förtrollad,  rörlig  byggnad,  fängslar 
Så  månget  ädelt  sinne,  drömmer  hon, 
Kanske  en  blomma , utaf  ödets  hand 
Ifrån  sin  andes  högre  födda  ställning 
I stoftet  tryckt  och  stäld  i låga  gruset. 

Hvar  skall  jag  henne  ibland  tusen  finna? 

Det  ena  ögat  strålar  likt  det  andra, 

Den  ena  kinden  glöder  som  den  andra, 

De  äro  lika.  Innanföre  först, 

I barmens  dolda  verld , de  skiljas  åt 
Gch  stråla  der  med  olik  Engla-prakt. 

Dit  in  mitt  öga  äfven  tränga  måste. 

Två  bundsförvandter  stå  bredvid  min  sida: 
Erfarenhet,  vägvisaren,  som  skiljer 
Emellan  skiljda  vägar,  skiljda  mål; 

Och  pröfningen,  den  bleka  grubblerskan, 

Som  uppå  guldvåg  och  med  guldvigt  väger, 
Hvartenda  intryck. 

Händelsen  mig  ledde 

Till  denna  stad.  Ett  enskildt  sällskap  förde 
Ett  enskildt  nöje  opp,  ett  skådespel. 

Jag  der  blef  införd.  I en  vacker  röle 
Jag  såg  en  skön  gestalt,  en  ädel  qvinna, 
Hänförande  i drägt,  i geste,  i ord, 

Med  kraftig  själ  och  lifvad,  uppvärmd  känsla, 
Förkunna  qvinlig  dygd,  jungfrulig  kärlek 


Ocli  obefläckad  trohet  uti  döden. 

Förtjusande  var  konstnärinnan,  knappast 
Ett  andedrag  jag  vågade  att  draga. 

I dag  jag  henne  träffat;  utom  scenen 
Än  mera  skön  hon  var.  Naturen  kan 
Umbära  konsten,  fastän  konsten  icke 
Naturen  umbär.  Hennes  panna  glänste, 

En  Gracernas  olymp,  behagens  thron 
Inunder  mörka  lockars  svarta  skyar, 

Och  ögonparet,  själens,  hjertats,  Gudens, 

I klara  dubbelstjernor  gjutna  skönhet, 

O,  h vilket  stjernspråk  talade  de  icke 
Om  himmelsk  renhet!  Hennes  kinder  glödde, 
Som  skära  strålens  milda  skimmer  glöder 
På  hvita  liljor,  som  en  återspegling 
Af  rpsig  morgon  i ett  lifligt  lijerta , 

Såsom  en  nyfödd  kärleks  första  dröm; 

Och  hennes  läppar,  dessa  purpurrosor ! 

Gud  Amors  eget  lilla  röda  haf, 

Som  en  gång  för  hans  ord  skall  öppna  sig, 
När  han  — en  liten  Moses  — uti  spelsen 
För  kärlekens  Israeliter,  hjertats 
Erkända,  egna  folk:  de  varma  kyssar, 

Hän  till  förlofvadt  land  sin  kosa  ställer: 

Hur  yppigt  glödde  dessa  läppar  ej 
Af  mogen  friskhet!  och  emellan  dem 
Som  stjernor  badade  sig  hvita  tänder. 

Dess  barm  sig  häfde,  tvenne  vaggor  lika, 

Der  oskuld  slumrar,  liknande  två  späda 
Och  fagra  barn  i bädd  af  snöhvit  sammet. 
Mitt  bjerta  klappade  så  underbart.  — 

Uti  smaragder  — fattade  min  själ 
Den  hulda  bilden  in  — och  känslan  flög 
Med  den,  liksom  med  ett  oliveblad, 

Itöfver  mörka,  djupa  svallet  af 
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Ett  våldsamt,  jäsande,  oroligt  hjerta. 
Oemotståndligt  intryck  trängde  mig 
Tillbaka  i mig  sjelf.  Har  nu  jag  funnit 
livad  jag  så  länge  sökt?  Förhasta  dig 
Dock  ej  min  själ!  Opröfvadt  guld,  ty  värr! 

Är  än  ej  guld  ....  Men,  står  hon  prolvet  ut, 
Skall  hon,  vill  Gud,  min  maka  bli  till  slut. 


\ IN I)  11 V STYCKET. 

(Samma  parh.  Fridolffo  och  larigoni.') 

Fridolffo. 

Uti  din  barra  en  högre  genius  ligger 
Och  drömmer  om  en  framtid,  full  af  storhet, 
Och  full  af  segrar  uppå  skådebanan. 

Jag  ville,  att  mitt  ord  med  trolldomskraft 
Förmådde  upp  ur  drömmarne  dig  vaeka 
Till  lif  och  handling;  kunde  mana  dig, 

Med  sångens  brinnande  besvärjelser, 

På  lagerbanan  fram.  I småstadslifvets 
Hopträngda  krets  din  ande  tvinar  bort, 

Liksom  den  fria  rymdens  fogei,  stängd 
I trånga  buren. 

Faiugoni. 

Väck  mig  ej  ur  drömmen. 

Der  är  jag  aldrig  ensam,  goda  andar 
Mig  ständigt  der,  som  vänner,  gästbesöka. 

Om  jag  ur  drömmen  väckes  — blir  jag  ensam, 
Ty  dagens  buller  fly  de  goda  tankar, 

Som  hulda  bilder  fly  ifrån  vår  själ , 

ISär  upp  man  väckes  från  sin  ljufva  slummer. 
För  verlden  föddes  icke  vi,  vi  qvinnor: 

Den  är  en  vapenplats,  en  yttre  förgård 
Till  templet,  der  vår  vagga  stod,  pä  gränsen 
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Af  himmelen.  Värt  lif  är  ej  som  ert. 

1 verlden  kan  ej  flickan  stä  allena. 

Ilon  är  af  stoft,  långt  mindre  än  af  ether, 
Och  bättre  himlen  hon,  än  jorden,  känner. 
Ibland  dess  villor  hon  ett  stöd  beböfver 
Jag  äger  intet  — intet  stöd. 

Fridolffo. 

Behöfver 

Du  stöd  af  menskor,  om  dig  Herren  stöder? 
Ditt  rätta  stöd  du  i din  genius  äger. 

Förtro  dig  ät  de  drömmar,  som  den  diktar; 
Förtro  dig  åt  de  aningar,  som  lysa 
Din  själ  med  hoppets  underfulla  lampor 
Och  veckla  ut  triumpher  för  ditt  öga; 

Förtro  dig  åt  de  stjernbeglånsta  vågar. 

Som  fantasien  ritar  upp  för  dig, 

När  du  som  mest  är  ensam  i ditt  hjerta. 

1 dessa  drömmar  leka  dina  öden, 

Fastän  som  omedvetna  barn  ännu. 

Sök  icke  utom  dig,  hvad  du  allenast 
Inom  dig  finner.  Vänd  dig  till  dig  sjelf 
Och  lyssna  till  din  egen  andes  stämma. 

I hvad  den  säger  dig,  din  framtid  ligger, 
Och  lyda  bör  du,  hvad  den  dig  befaller. 

Ej  mera  ensam  är  du  då,  då  stödjes 
Hvart  steg,  du  tager,  af  den  bästa  vännen. 

Farigonx. 

Som  man  du  talar:  adlad  i sin  själ 
Af  kraftig  vilja  och  beslutsamhet, 

Och  riddarslagen  af  din  strid  med  verlden; 
Men  qvinnans  svaghet  icke  väl  du  känner, 

I hemmets  frid  uppfostrad,  växer  hjerlat 
Ej  vaponrustadt  opp  för  yttre  strider, 

Och  sluter  icko  något  pansar  sig 
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Kring  hennes  barm:  i barmen  växer  der 
Sä  blygsamt  en  Linnea  endast  upp. 

Jag  skulle  Iro  mitt  inre?  heldre  bed 
Mig  derpå  tvifla.  Mannens  krafter  växa 
Bland  pröfningar  allt  jemt,  bland  verkligheter, 
Som  trängas  fram  och  äter  i hans  sinne, 

Och  veckla  mognad  frugt  i själen  ut. 

Ej  sä  med  qvinnan.  Omkring  henne  sväfva 
Skenbilder  ständigt.  Utaf  verlden  när 
Ej  henne  mer  än  echot  af  den  stämma, 

Som  ropar  mannen  till  bedrifter  opp. 

Bland  illusioner  blomstrar  hon  och  dör, 

Och  mogna  stundom  åfven  frugter  der, 

Det  är  dock  illusioner  blott,  som  mogna. 

Yär  vilja  är  ett  barn  af  stundens  nyck, 

Och  djup  begrundning  söker  fåfängt  i 
Dess  anletsdrag  ett  enda  faderstycke, 

Än  hit  vi  lockas  och  än  dit  vi  vinkas; 

Här  träder  Amor  fram  med  myrtenkrans 
Och  ler  emot  oss;  åter  der  står  Hymen, 

Sin  fackla  tändande  i aftonskyn. 

Här  Melpomene  flätar  lagerkronan 
I våra  lockar  in;  der  öppnar  Pallas 
En  codex,  full  af  visdom,  för  vår  tanke. 
Beständigt  skiftar  sceneriet.  Brokig, 

En  här  af  bilder  tränges  på  arenan. 

Men  luftslott  efter  luftslott  ned  de  falla, 

Blott  de  beröras.  Den  Olymp  med  gudar. 

Som  springer  upp  i fantasien  ibland, 

Är  blott  en  skön  förvillelse,  en  syn 
I själen  endast.  Verkligheter  finnas 
I verlden  väl,  men  mindre  dock  än  drömmar. 
O,  må  jag  ej  det  syndafall  begå, 

Att  vilja  fly  mitt  sköna  paradis, 

För  tomma  villor. 
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1'lUDOLFFO. 

Svag  ur  hvarje  qvinna; 
Mer  svag  hon  tror  sig  dock,  än  svag  lion  är. 
Hon  känner  ej  sin  egen  gudabörd 
Och  tvillar  på  den.  Endast  till  en  tid 
Dock  illusionerna  boherrska  henne, 

Med  andeverldens  trollspö  i sin  hand, 
Förvillande.  Sig  allt  förändrar  snart, 

Och  barndomsdrömmens  sköna  lempelstad 
Nu  våldsamt  till  ruiner  plötsligt  störtar 
Kring  henne  in.  Och  lifvets  allvar  hinner 
Också  till  henne.  Alla  illusioner 
I luften  flyga  bort,  som  silfverskyar. 

Med  morgonen,  som  flvgtar,  Edens  porlar 
Gå  knariande  igen  också  bakom 
Den  hulda  gratien;  och  i pröfningen 
I all  sin  svaghet  mera  stark  hon  år 
Än  mannen  i sin  styrka?  Vattenliljan 
Väl  ryckes  af  och  an  och  ned  och  opp 
Af  minsta  flägt,  som  rörlig  bölja  krusar; 

Men  mjuka  stängeln  brytes  icke  af, 

Och  blomman  hänger  troget  fast  vid  roten. 
Fast  purpurläppar,  i oskärad  fröjd. 

Det  samma  tungomål,  som  hjertat,  fala, 
livad  obekantskap  röjer  qvinnan  icke 
Med  alla  krafter,  hon  inom  sig  äger, 

Med  denna  verld  af  styrka  i sitt  inre, 

Med  denna  källa  utaf  kraft,  invid 
Hvars  rand  en  engel  ifrån  himlen  sitter? 
livar  motgång  bättre  hon  än  mannen  bar; 

Mer  styrka  eger  hon,  än  mannen  har. 

I södern  springer  solen  pa  en  gång 
Förutan  morgonrodnad  upp  på  fästet. 

I qvinnans  barm  linns  ingen  morgon  heller: 
Natt  eller  dag,  förutan  öfvergångar; 


Men  ful!  ar  nalten  uluf  sköna  drömmar, 

Som  dagen  af  den  skönsta  verklighet. 

Beslutsamhet  till  qvinnan  närmar  sig, 

Ej  som  till  mannen  dock  , med  rynkad  panna 
Och  bleka  kinder  eller  grånad  hjcssu; 

Ack,  nej!  som  hulda,  vingade  gestalter, 

Med  kinder,  glänsande  af  stilla  kärlek, 

Och  ögon,  strålande  af  helig  trohet, 

Och  panna,  smyckad  skönt  med  hoppets  krona; 

Ocn  pä  en  gång  sitt  vishets  fullhorn  tömmer 
Den  ut  i qvinnans  bröst,  dä  långsamt  nog 
Dess  vishet  faller,  droppe  efter  droppe, 

Lik  öknens  manna,  ner  i mannens  själ. 

Hur  mäktig  qvinnan  är!  Hon  tror  sig  svag 
Och  styr  dock  verlden.  Mannen  kan  befalla, 

Men  hon  kan  bedja.  Mannen  vredgas  kan, 

Hon  ler  och  gråter.  Mannen  tänka  kan, 

Men  hon  kan  känna.  Tanken  är  en  blixt, 

Hvars  ljusa  stråle  dristig  bana  plöjer 
Bland  himlens  stjernor  och  bland  jordens  schaekter 
Men  känslan  viger  jord  och  himmel  samman 
I bönens  suck,  i drömmens  fée-palatser, 

I kyssens  sällhet,  höjda  ögats  fröjder, 

I snillets  omedvetna  segersång. 

Slå,  qvinna,  upp  din  blick  också  och  känn 
Igen  dig  sjelf  uti  de  bästa  drömmar, 

Naturen  drömmer! 

Men  din  genius  ej 
Med  qvinlighetens  drottningkrona  blott 
Beherrskar  riken  utaf  tro  och  kärlek. 

Bredvid  din  vagga  stod  en  annan  Fée, 

Med  trollspöet  lyftadt  öfver  mjälla  pannan.  — 

När  du  slog  ögat  första  gången  opp, 

Din  ande  högre  syners  anblick  tjuste. 

På  känslans  djupa  bölja  gunga  ock 


Artistiskt  sköna  förebilder  ständigt, 

Och  konstens  höga  allmngt  genomtränger 
Med  herr  lig  glans  din  tankes  feberdrömmar; 
Och  konstnärinnans  storhet,  hennes  sorger 
Och  hennes  fröjder,  vinkar  dig  alltjemt, 

Som  skalden  vinkas  utaf  idealet, 

Och  krigarn  af  sin  friska  sköldmö’s  hand. 

IIvi  tvekar  också  du  att  följa  synen? 

Är  skådebanan  ieke  verlden  sjelf, 

Af  snillet  hopträngd  inom  tafvelramar, 

Der  lifvets  mörkaste  problemer  lösas, 

Och  dygden  kämpar  för  sin  segerkrona, 

Och  lasten  ledes  till  schavotten  fram? 

Hvar  träder  menskan  mera  fram  och  visar 
I ord  och  gerning  det  oändliga 
I viljans  frihet  och  i själens  kraft? 

Hvar  träder  sannare  hon  upp  med  prägeln 
Af  belig  gudabörd  uppå  sin  panna? 

Hvar  sjunker  väl  hon  djupare  än  der? 

Hvar  lär  man  sig  den  dygdige  att  älska  — 
Den  brottslige  förakta  — om  ej  der? 

Hvar  är  väl  menskan  mera  menniska? 

O höga  konst,  som  uti  praktfull  sanning 
Förklarar  lifvets  dunklaste  mystérer 
Och  löser  gåtor  upp  i våra  bröst 
Och  drager  solklar  rågång  upp  emellan 
Det  goda  och  det  onda,  lägger  dig 
Emellan  natt  och  dag,  som  morgonrodnahi, 
Ej  röfvande  från  dagen  — - dagens  glans 
Och  ej  från  natten  — hvad  till  natten  hörer 
Men  med  ditt  ljus  belysande  dem  båda, 

Att  alla  skiften  mellan  ljus  och  mörker, 

Just  genom  dig  — stå  fram  i egen  färg. 
livad  vore  verlden  utan  dig?  Ett  Tabor, 

Men  saknande  förklaringen;  en  Jacob, 


Men  utan  drömmen,  utan  himla-stegen 
Och  utan  alla  englarne  deruppe. 

Med  konsten  går  en  uppenbarelse 
Om  himlens  alla  under  öfver  jorden. 

Och  dygden  jublar,  lasten  darrar  der. 

Hör,  Farigoni f hvarför  älskar  du 
Och  fruktar  på  en  gång?  Hvi  sträcker  du 
Din  famn  mot  konsten,  utan  att  den  trycka 
Till  hjertat  ock.  Ej  konsten  är  en  yngling, 
Som  nalkas  dig,  du  måste  nalkas  den. 

Framför  oss  står  den,  som  en  marmorstod 
Med  hvita  läppar,  med  antika  former, 

Och  i hvars  bröst  ej  något  hjerta  klappar, 

Och  som  för  dig  ej  minsta  kärlek  eger: 

En  herrlig  Gud,  utur  ett  stenblock  huggen, 
Med  döda  ögon,  döda  anletsdrag. 

Liksom  Pygmalion , hvar  konstnär  ligger 
Vid  foten,  bedjande  med  knäppta  händer. 

Och  frågar  du,  hvarom  han  ber?  — Ilan  ber 
Om  rodnad  på  de  marmorbleka  kinder, 

Om  glans  i ögat,  och  om  lif  i hjerlat, 

Om  blott  ett  famntag,  Jefvande  och  varmt, 

Af  Gudens  hvita  marmorarmar.  Fåfängt 
Har,  hela  lifvet,  mången  konstnär  bedt. 

Men  bönen  gör  det  visserligen  icke; 

I själen  finns  en  högre  kraft,  invid 
Hvars  altar  alla  andra  krafter  sjunka 
I stoftet  ned;  en  eld,  hvars  låga  lyser 
Knappt  somliga  igenom  verlden  fram, 

Då  den  hos  andra  flammar  högt  mot  skyn 
Och  lyser  verlden:  det  är  kärleken. 

Den  är  en  vetenskap  om  du  sä  vill, 

Men  himlens  vetenskap  uti  vårt  hjerta 
Om  allting  skönt,  om  allting  stort  och  godf, 
Som  föds  med  hjertat,  fostras  upp  med  det 
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Och  utgör  hjertats  hela  hemlighet. 

Liksom  en  stod  af  moln , den  gick  i öknen 
Framföre  bibelns  folk  och  förde  det 
Till  Canaan;  den  klara  stjernan  var, 

Som  hän  till  krubban  förde  vise  männen. 

Den  var  den  fyrbåk  i Columbi  själ, 

Som  ledde  honom  på  det  vilda  hafvet. 

Ur  mörkret  fram  den  trollar  nya  länder, 

Till  frihet  för  den  slafviskt  tryckta  slägten, 

Och  gör  all  visdom  till  ett  knäfall  blott 
För  oskuldsglorian  kring  barnets  tinning. 

Der  kärlek  finnes,  finns  en  Gud  tillika, 

Och  rik  är  kärleken  på  underverk. 

Från  gamla  testamentets  sköna  dagar 
Minns  du  väl  dessa  purpurröda  eldar. 

Som  ständigt  brunno  omkring  Moses  öga, 

Och  hvarur  Herran  talade  till  honom 
Om  hjeltedater  och  om  frihetsvärf? 

Af  kärleken  — hvad  herrligt  svärmeri 
För  framtid,  frihet  och  för  menskorätt? 

På  hög  palatsaltan  i orienten 
Stå  furstar  ut  och  visa  dagens  stjerna 
Sin  banas  lopp.  Uti  nationers  bröst, 

I våra  egna  hjertan,  kärleken 
Bestämmer  våra  ödens  yandringsbana, 

Och  öppnar  ständigt  nya  skådespel 
För  våra  tankar.  Hvad  omöjligt  — synes, 

Den  möjligt  gör.  Den  brottslige  — blir  god; 

Den  gode  — brottslig.  Engeln  — byts  till  djefvul 
Och  djefvulen  — till  engel.  Mordet  blir 
En  kyss  af  kärlek.  Purpurläppars  kyss 
Förvandlas  till  en  dolkstöt.  Himlen  sjelf 
Förbytes  till  en  afgrund,  afgrunden 
Till  salig  himmel;  slafverPt  till  — frihet 
Och  friheten  till  slafveri.  Jag  känner 


Ej  någon  Gud  — som  ej  är  kärlek.  Ur 
Dess  väsende  — allt  annat  väsen  strömmar, 
Och  som  det  vexlar,  ock  allt  annat  vexlar. 
Allenast,  Farigoni,  rätt  du  älskar 
Den  höga  konsten,  kan  du  offra  den 
Din  hela  själ;  ur  djupet  af  ditt  hjerta 
Dig  öfverlåta.  För  din  kärlek  snart 
Skall  marmorfjället  smälta  bort  från  stoden. 
Öch  Guden,  varmt  och  lefvande  dig  famna 
Och  till  sin  egen  herrlighet  dig  höja. 

Farigoni. 

Jag  hört  berättas,  att  en  ljuf  musik 
Från  träden  i Dodonas  skogar  klingat; 

Och  jag  har  drömt  en  hel  Olymp  af  gudar 
I trädens  kronor.  På  hvar  gren  jag  tänkt 
Hamadryader,  gungande  för  vinden, 

Sett  gratier  le  och  rodna  ifrån  bladen, 

Och  rodnande  chariter  blicka  upp 
Ur  hvarje  blomsterknopp.  1 hvarje  stam 
Jag  trodde  ock  att  sjelf  Apollo  bodde. 
Förnimmer  icke  nu  också  min  själ 
En  mild  musik?  Af  älskeliga  toner 
Så  underfullt  mitt  väsen  genomströmmas. 

En  hel  Olymp  utaf  ingifvelser 

Mitt  hufvud  fyller.  O,  jag  vet  ej  väl 

Hvad  Gudaherrlighet  mig  genomdarrar? 

Är  det,  som  förr,  en  dröm  ännu?  O,  nej! 
Jag  drömmer  icke.  Tydligt  ser  jag  — se  — 
Du  ser  det  sjelf,  att  jorden  vidgar  sig 
Omkring  mig  till  en  helig  dal.  Ah,  tyst! 

Den  höga,  bleka  marmorguden  träder 
Ju  ned  från  altarT,  vid  hvars  fot  jag  drömt 
Så  många  drömmar.  Vänligt  blickar  ju 
Det  nyss  så  stränga  ögat;  leendet 
Ta’r  glansen  af  en  ros  uppå  dess  läppar, 
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Och  hjertats  lif  sin  morgonrodnad  ger 
Åt  kindeDs  snö.  Nu  rör  lian  sina  armar. 

Ilan  lyfter  dem,  han  sträcker  dom  emot  mig. 
Är  det  en  dikt? 

Fridolffo. 

Den  högsta  sanning  kommer 
I diktens 'tjusande  gestalt  till  oss. 


Farigoni. 

Hvem  talte  till  mig?  Var  det  marmorguden? 
Jag  säg  hans  läppar  röra  sig,  jag  hörde 
Ett  ord  af  välljud  klinga  ifräu  dem; 

Det  konsten  var.  Omkring  mig  ljusnar  det, 
Som  om  en  förlåt  remnat.  Ah,  hvad  syn! 

En  skapelse  helt  ny  för  ögat  randas. 

O,  under! 

Fridolffo. 

Det  är  skådebanan. 

Farigoni. 


Jag 

Förstår  det  väl.  Ser  du,  hur  marken  skiftar 
I rika  färgor?  Det  är  rosor. 


Förutan  törnen. 


Fridolffo. 

Icke 


Farigoni. 

Mera  blå  och  klar 

Jag  ingen  himmel  sett.  Det  är,  som  om 
Ltöfver  mig  ett  "varde!"  skulle  sväfva. 


Fridolffo. 

Vid  sidan  af  hvart  "varde!"  flyger  blixten. 
De  följas  åt. 

Farigoni. 

Mig  fattar  Gudens  hand 
Och  fram  mig  leder,  tyst! 
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Fridolffo. 

Don  hand , 

Som  Guden  fattat,  släppor  icke  Guden, 

Farigoni. 

Men  h vilket  mörker  breder  sig  ej  der 
l fjerran  ut? 

Fridolffo 

1 konstnärns  själ  ar  ljus; 

Utom  den  mörker  blott. 

Farigoni. 

Frän  himmelen 

Och  ned  till  jorden , svarta  båda  tvä, 

Jag  hör  ett  sorl,  som  från  millioner  munnar, 

Jag  ser  ett  sken,  som  frän  millioner  ögon. 

Hvad  vilja  dessa? 

Fridolffo. 

Se  och  höra. 

Farigoni 

Ilvilken? 

Fridolffo. 

Allenast  dig. 

Farigoni. 

Mig  ensam.  O,  jag  dignar 
Ned  under  bördan  utaf  deras  blickar. 

Fridolffo. 

Den  höge  Guden  stödjer  ju  din  hand. 

Farigoni. 

Han  stödjer  mig!  Jag  känner  det. 

Fridolffo. 

Träd  fratn, 

Och  tala  ord,  som  födas  i ditt  hjerta. 

Farigoni. 

Och  tala  ord , som  dö  i andras  hjertan. 

Fridolffo. 

Lef  i din  kärlek  blott  för  konstens  Gud ! 

Skådespelerskan.  2 
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Fariconi. 

l‘a  det  att  konsten  skall  som  Gudom  lefva 
Ilos  andra  opp. 

Fridolffo. 

Ocli  ord  och  handling  gjf, 
Som  tvillingssyslrar,  samma  anletsdrag. 

Farigoki. 

Och  samma  uttryck,  samma  Iif  och  anda. 

Fridolffo. 

Behagets  sköna  genius  leda  bör 
Ilvar  rörelse  .... 

Farigoki. 

....  Slå  an  tangenterna 
I folkets  sinnen,  väcka  upp  behag 
Och  skön  musik  af  lefvande  berusning 
Och  sympathi  .... 

Fridolffo. 

Så  lagren  mogna  skall, 

I andras  sinnen,  kring  din  pannas  lockar, 

Farigoki. 

Jag  är  ej  mer  mig  sjelf. 

Fridolffo. 

På  skådebanan 

Är  konstnärn  ej  sig  sjelf:  han  är  en  annan, 
Han  är  en  tanke,  en  idé. 

Farigoki. 

Jag  andas 

Så  lätt,  så  fritt,  så  gladt. 

Fridolffo. 

Inspirationen 

Ej  någon  tyngd  uppå  din  skuldra  bär; 

Dess  fot  år  lätt,  dess  sinne  friskt,  dess  tankar, 
Som  vårens  glada  foglar,  jubla  blott. 


Farigoni. 

Allt  hvad  jag  ser  är  skönt. 

Fridolffo. 

Ty  konstnärs-sinnet 
År  porten  till  det  sköna  uti  verlden, 

Når  sinnet  öppet  är  — då  kommer  ock 
Det  skona  öfver  allt  ifrån  och  gästar 
Sin  älskling. 

Farigoni. 

Ah,  naturen  först  jag  tycker 
Mig  nu  förstå. 

Fridolffo. 

Naturen  är  så  enkel. 

Känn  enkelt,  och  du  alltid  den  förstår. 

Farigoni. 

Men  hör!  jag  hör  ett  buller  — hör,  det  stormar 
Mig  när  och  fjerran  — hör  du  ej  — 

Fridollfo. 

Jag  hör 

Millionerna  sitt  bifall  till  dig  ropa. 

Din  ära  flyger  ifrån  tusen  munnar 

Med  rygtets  skallande  trumpet  kring  jorden. 

Farigoni. 

Hvad  sade  du?  Hvad  var  det,  som  jag  sade? 
Fridolffo. 

Att  äran,  rygtet  och  millioners  jubel  .... 

Men  hvad,  du  bleknar?  Farigoni  — hvad  .... 

Farigoni. 

Jag  bleknar,  ja!  jag  känner  att  jag  bleknar; 

Jag  drömt  en  dröm,  så  skön  och  underbar. 

Fridolffo. 

Hvad  drömde  du? 

Farigoni. 

Om  konsten  har  jag  drömt. 
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Fridolffo, 

Har  drömmen  fivlt? 

Farigohi. 
Den  (lytt. 


Han  borta  är. 


Fridolffo. 

Är  Guden  borta? 

Farigoki. 


Fridolffo. 

Förtvifia  icke.  Den  konsten 
En  gäng  bar  älskat,  öfverger  ej  konsten. 

Farigoki. 

En  dröm  af  skönhet  och  en  dröm  af  godhet , 
Liksom  en  gryning,  en  gäng  lade  sig 
I menskoslägtets  friska  barndomshjerta ; 

Och  der  låg  än  den  Ijufva  drömmen  qvar 
Intill  dess  slägtet  sjelfbedräghgt  drömde 
Sig  till  en  Gud  och  ville  fira  sjelf 
Sin  herrlighefs  apotheos,  då  flydde 
Pä  en  gång,  sköna  drömmen;  Balder  föll, 

Och  alla,  alla  syner  voro  borta. 

Fridolffo. 

livad  makt  i fantasiens  öfvergångar! 

En  dig  till  konstnär  gjorde,  åter  en, 

Och  du  är  tryckt  tillbaka  uti  stoftet. 

O,  arma  flicka,  res  dig  åter  upp! 

Dock  jag  förstår.  Hvar  makt,  som  ej  kan  falla, 
Är  ingen  makt.  När  solen  stigit  högst, 

Den  faller  genast.  Konstnärinuan  egde 
Ej  herradöme,  stode  på  dess  gräns 
Ej  hotande  ett  nederlag.  All  storhet 
Beror  på  fallets  möjlighet,  och  fallet 
Stadfäster  blott  dess  sanna  verklighet. 

1 nästa  dröm,  med  fantasiens  eld. 
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Du  lefver  äter  upp  i konstens  rike  , 

Utaf  dess  allmakt  genomträngd  igen. 

Farigoni. 

Mig  drömmen  flytt  för  alltid.  Kallt  är  Ljertat. 
Fridolffo. 

Förvilla  dig  ej  sjelf.  Bedrägeriet 
Förqvåfver  hoppet.  Tviflet  dödar  oss. 

Känn  hvad  du  vill,  men  vill  ock  hvad  du  känner. 
Om  hafvets  vag  förqväft  inom  sin  barm 

I födslostunden  Aphrodite:  vi 

Ej  nånsin  tjusats  utaf  skönhets  glans. 

Om  i sin  panna  Zeus  stängt  in  Minerva, 

Ej  evig  vishet  då  trädt  upp  lör  oss. 

Om  blad  och  stängel  skulle  vägra  blomman 
AU  öppna  sig;  om  ögonlocket  skulle 
Bestrida  ögats  rätt  att  blicka  opp, 

II  vad  fåfäng  strid  emot  naturens  lagar! 

Il  vad  våld  emot  försynens  höga  bud! 

Yi  måste  vilja,  hvad  vårt  inre  vill. 

Då  lifvet  ropar:  varde  ljus!  inom  oss 
Yi  derpå  fåfängt  svara:  varde  mörker! 

När  högre  makter  ropa  till  vår  ande: 

Statt  upp  och  lef!  hvem  har  väl  rätt  att  svara: 
Lägg  ande,  dig  att  dö!  Det  bästa  lifvet 
Är  födslostunderna  vårt  sinne  cger. 

Och  ho  förbyter  dessa  strafflöst  väl 
Till  likbegängelser? 

Farigoni. 

Tyst,  tala  icke! 

Min  själ  är  van  att  vandra  i en  öken; 

Men  för  ditt  ord  — hur  underligt  likväl  — 

Oaser  ögonblickligt  upp  ha  blomstrat. 
Champagne-tankarne,  du  talar  ut, 

Berusa  mig  med  Elyséiska  bilder. 

Snart  poesi’ns  eröfringar  likväl 


Utaf  förnuftet  återtagas.  icke 
Sä  lösa  rotskott  äldre  vänners  rad 
Ila  slagit  i inin  själ,  att  ögonblicket 
Med  första  vingslag  störtar  dem  omkull. 

Fridolffo. 

Fast  manga  äratal  med  mödor  reste 
En  väldig  ringmur  omkring  Jericho, 

Den  föll  dock  till  ruiner  ned  vid  första 
Basunstöt  af  Guds  eget  folk;  och  råden, 

Som  omkringskansa  nu  din  genius,  falla 
Till  grus  också  — när  fantasien  nu 
Din  själ  bestormar. 

Menskorna  förlama 
Hvarandras  frihet  med  de  goda  råden. 

Med  hvem  kan  skalden  väl  gå  hän  till  råds, 
När  pennan  fattas,  och  med  hvilken  hjelten, 
När  lif  och  död  stå  vägande  på  spetsen 
lltaf  en  svärdsudd  blott;  med  hvilken  snillet 
Da  blott  ett  enda  mejselhugg  kan  byta 
En  gudabild  — till  en  Qvasimodo; 

Med  hvem  skall  sångarn  vandra  hån  till  råds 
När  blott  en  enda,  blott  en  enda  ton 
Kan  sänka  ned  den  skönsta  harmoni 
I gyttjan  af  ett  virrvarr?  Ginge  desse 
Till  råds  med  andra,  ingendera  funnits. 

Kan  ej  geniet  mäta  upp  sig  sjelf 
Och  fatta  värdet  utaf  gyldne  cirkeln 
Omkring  sin  panna,  ingen  ann’  det  mäktar. 
Ett  enda  öga  blott  förmår  att  blicka 
I djupet  utaf  verldsbestyrens  afgrund 
Och  se  de  andar,  hvilka  kämpa  der, 

Än  mot  och  med,  och  det  är  Herrans  öga. 
Ett  enda  öga  också  blott  förmår. 

Att  blicka  ned  i våra  egna  hjertan 
Och  se  de  strider,  som  der  stridas,  se, 
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[lur  kronan  växer  pä  vår  egen  genius, 

I skymningen  af  dunkelt  bända  drömmar; 

Ocli  detta  öga  är  vårt  eget  öga. 

En  livar  försynen  gaf  sin  egen  röle 
Att  föra  ut,  ocb  din  fick  äfven  du. 

Farigoni. 

Och  jag  fick  min!  Ack,  var  det  kanske  den, 

Att  bli  en  drottning  på  theaterns  tiljor! 

Fridolffo. 

Du  skämtar,  Farigoni!  Färre  sorger 
I gyldne  papperskronan  likväl  trifvas, 

Än  i den  verkliga.  Hon  kastar  kronan 
Långt  bort  ifrån  sig,  se’n  hon  segrar  vunnit 
Och  vunnit  bifall.  Tärande  bekymmer 
Ej  bita  Shg  vid  hennes  purpur  fast. 

Sel  rygtets  ljudande  basun  i handen 
Är  hennes  spira.  Si  långt,  som  spiran  räcker, 

Går  hennes  rike.  Hennes  undersåter 
Blott  hjertan  äro.  Hyllningseden  låses 
I allas  ögon.  Hennes  makt  och  thron 
En  oafbruten,  lysande  tnumf; 

Och  bojan,  hvari  hon  oss  alla  fängslar 
Är  ena  lagern,  knuten  i den  andra. 

Om  verldshistorien  liennes  namn  ej  bär 
Till  sena  tider  fram,  hvad  mera?  Vintrig 
Historiens  Ara  är,  men  vårlig  lifvets; 

Och  löga  bålar  väl  den  ära  oss, 

Som  mera  kyler,  än  den  värma  mägtar. 

Ej  purpurmanteln  någon  storhet  skapar, 

Vårt  inre  gör  det.  Sjelfva  verkligheten 
Ej  drottningskapet  — fröjd  och  lycka  gör; 

Ur  allas  hyllning  blott  uppblomstra  dcsse. 
ilvem  träder  mera  verkligt  konungslig 
Ilur  sitt  varma,  rika  inro  fram 
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Ån  konstnärinnan,  drottning  till  livart  drag? 

Och  kan  on  blick,  cn  gost,  ett  enda  ord 
Frän  någon  drottning  sä  pä  guldvigt  vägas 
Af  folkets  hyllningar,  som  konstnärinnans? 

Det  är  ej  tid  och  rum , men  fröjd  och  lif , 

Som  sällbet  skänka;  icke  gods  och  guld. 

Som  gifva  vära  hjertan  rikedomar; 

Nej,  det  är  kärlek!  högsta  mått  af  kärlek 
Är  också  högsta  mått  af  rikedom. 

Fauigom. 

Ej  mera  nu  härom.  Tyst,  tyst!  Min  själ 
Är  full  af  egna  tankar, 

Fridolffo. 

Godt,  jag  tiger; 

Men  kommer  åter,  då  dig  konsten  viger 
Till  sin  prestinna.  Nu  farväl,  farväl! 

( Fridolffo  aflägsnar  sig.) 

Farigoni. 

Han  kommer  åter,  när  till  sin  prestinna 
Mig  konsten  viger;  men  till  dess  farväl! 

Skall  jag  iios  mig  då  nån*sin  krafter  finna , 

Att  offra  mig  for  drömmen  i min  själ. 

Ali,  nej!  jag  känner  hur  mitt  mod  sig  gömmer, 

En  skuggrädd  bild,  ibland  allt  skönt  jag  drömmer. 

En  Gud  inom  mig,  som  min  själ  bevingar, 

Och  från  hvars  panna  stjernor  stråla  ned, 

Utöfver  mig  — nu  mera  ständigt  — svingar, 

Och  rycker  i sin  flygt  min  tanke  med; 

1 Och  känslor,  på  en  gång  af  is  oek  flamma. 

Stå  upp  hos  mig,  allt  mera  undersamma. 

Il  vad  vill  mig  Guden?  Om  jag  drömmen  frågar, 
Blott  klingando  orakelsvar  den  ger; 

Jag  frågar  vännerna,  men  ingen  vägar, 


Att  ge  oppot  svar  pä  frågan  mor. 

Om  till  förnuftets  domstol  fram  jao  stiger: 

Sä  kall  är  blicken,  bleka  munnen  tiger. 

Hur  skall  jag  väl  förmä  att  sjelf  mig  pröfva, 
Hur  skall  min  pröfning  kunna  visshet  ge? 

Frän  morgonstjernan  ljus  jag  ville  röfva, 

För  atl  min  egen  genius  kunna  se! 

O,  arma  bjerta,  ingen  räddning  gifves, 

Af  skiljda  krafter  jemt  du  sönderrifves. 

Men  nyss  om  kärlek  talte  han  och  styrka 
Ocksä  i qvinnobarmens  veka  verld; 

Kan  dä  med  kärlek  blott  man  konsten  dyrka? 

O,  dä  jag  vore  äfven  konsten  värd! 

Ty  mer  an  mitt  kan  ingens  hjerta  brinna: 

1 kärlek  känner  jag,  att  jag  är  qvinna. 

O!  kommen  drömmar,  nattens  blomsterskara. 
Och  hvisken  hopp  till  mig  med  vindens  röst 
Och  slän  ert  tempel,  det  af  solsken  bara, 

Ånyo  upp  uti  mitt  qvalda  bröst. 

Det  mulna  grubblet  vill  jag  från  mig  skilja, 

Och  varda  drömsk  igen,  som  vårens  lilja. 

Kom  djerfva  hopp,  du  stolta  örn,  som  hvilar 
Din  vinge,  hviftande  på  Gudars  hand! 

Ifrån  min  dal,  med  dig,  min  längtan  ilar 
Igenom  konstens  alla  blomsterland. 

Är  färden  slut,  i minnet  qvar  de  stannat, 

Och  jag  dem  njuta  vill,  ett  efter  annat. 

Stig  ned,  o fantasi,  från  ljusets  höjder 
Och  slå  ditt  läger  upp  omkring  min  blick! 

I dina  luftslott  bo  de  bästa  fröjder, 

II  varom  min  själ  dock  någon  visshet  iick! 
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1 dina  skapelser  ocli  dina  under 
Finns  solsken  nog  för  lirvets  alla  stunder. 

Kom  ludda  aning!  när  din  lyra  klingar 
I skymningen , det  klarnar  för  min  själ, 

Och  aftonrodnaden  pä  dina  vingar 
För  mig  den  bästa  dager  är  likväl. 

Ln  vidsträckt  väg  du  mig  till  konsten  banar. 
En  Gud  blir  menskan  i hvad  rikt  hon  anar. 

I önskningar,  mitt  hjertas  varma  englar, 

I barn  al  drömmens  flyktiga  Aprill , 

Mitt  väsens  rosor,  mina  tankars  stänglar, 

Ack,  också  eder  jag  välkomna  vill! 

Pä  lifvets  vågor,  utaf  soPn  förgylda, 

J åren  seglen,  utaf  vindar  fyllda. 

Allredan  solen  sjunkit  ned  i vågen, 

Och  vindar  hviska  uti  skuggig  lund, 

Och  stjernor  stiga  upp  på  himlabågen: 

Just  nu  begynner  lifvets  skönsta  stund, 

Då  i vår  känslas  djup,  i hjertats  sköte 
AU  verldens  poesi  har  stämt  sitt  möte. 

På  gröna  bänken  här  vill  jag  mig  sätta 
Och  luta  hulvudet  uti  min  hand, 

Och  för  mig  sjelf  i tankarna  berätta, 

Om  all  den  herrlighot,  jag  drömt  ibland. 

Här  är  jag  ensam.  Ingen  skall  mig  störa, 

ISär  jag  till  hj erlat  — - lutar  ned  mitt  öra. 


«o«<s©OOOCX1X^: 
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TREDJE  STYCKET. 

( Ett  likrum.  En  låsta  pä  sin  katafalk , omgifcen 
vaxljus . Man  är  sysselsatt  att  påsätta  locket. 1 

Fridolffo. 

Bär  kistan  ut  pä  vagnen. 

(Under  det  kistan  utbär cs  , spelar  orchestern  en  sorgmarch.') 

Det  ar  gjord  t. 

I denna  vra  jag  nu  mig  ställa  vill, 

Och,  dold  utaf  dess  skugga,  osedd  sjelf , 

Betrakta  Farigoni , dä  hon  kommer, 
llon  nalkas  ren. 

CFarigoni  inträder  klädd  i sorgdrägt.) 

Farigoni. 

Hvad  ser  jag?  katafalken 
Är  redan  tom;  min  moder  redan  borta, 

Och  afskedsstundens  rika  sällhet  röfvad 
Ifrän  mitt  hjerta ! Icke  mer  jag  nu 
Får  sitta  vid  den  hulda  modrens  kista, 

Min  sorg  att  klaga  ut  i Ijufva  suckar. 

Hon  borta  är.  O!  hvarför  fick  jag  ej 
De  kära,  allvarsamma  dragen  skåda 
Ännu  en  gång,  och  prägla  dödens  bleka 
Och  skarpa  bilder  in  uti  mitt  hjerta. 

(Paus.) 

Ilur  mycket  är  ej  med  min  moder  borta? 

Nu  först  jag  fattig  är!  Ack  modersarmen, 
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Miii  mjuka  vagga  först , min  fallskärm  sodan, 

Och  slutligen  som  stöd  min  trogna  vän: 

Till  donna  arm  jag  mer  mig  oj  får  luta; 

Ocli  modersögat : i min  barndom  först 
I n sol  om  dagen,  vakande  för  mig, 

Ännu  en  lampa  under  mörka  natten: 

I äldre  är  den  klara  Mimersbrunn, 

Der  jag  drack  vishet,  der  jag  råd  bekom, 

Fast  inga  ord  derom  vi  ville  vexla: 

Till  detta  öga  far  jag  mer  ej  fly 
I brydsamt  svåra  stunder;  modersörat, 

Dess  ömhets  trogna  gårdvard,  liggande 
I ring  i mörka,  rika  lockars  lund, 

Varskoende,  med  fina  hörselnerver, 

Hvar  rörelse,  hvart  lidande,  livar  suck, 

Hvart  uttryck  utaf  sorg  i barnets  anlet,  — 

Till  modershjertat,  detta  ömma  hjerta, 

Der  kärlek  sitter  vid  det  godas  källa, 

Rådslående  med  mildhet  och  med  allvar, 

Om  barnets  bästa,  den  fullvuxnas  lycka: 

Ej  mera  vaka  desse  nu  för  mig. 

O,  huru  ensam  är  jag  icke  vorden? 

Hon  var  min  rot,  min  enda  fasta  stängel, 

Jag  åter  hennes  lilla  blomma  var; 

Hon  var  mitt  hufvud,  var  min  själ,  mitt  hjerta. 

Och  jag  var  hennes  lätta  fantasier; 

Ilon  var  min  moderliga  jord,  så  full 
Af  frukt  och  rikedom,  af  lif  och  värme, 

Och  hennes  lilla  bleka  stjerna  j3g, 

Som  dansade  i skymningen  kring  henne. 

llon  borta  är.  (Farigoni  lutar  sig  mot  katafalken.  En  stunds 
tystnad  J 

Ej  någon  van  jag  ägor.  Ensam  är  jag, 

Och  mor  än  dubbelt  ensam  qvinnan  känner, 

Ån  mannen,  sig,  om  skyddslös , såsoin  jag, 


Försynen  henne  lemnnt.  Hela  verklen 
För  honom  öppnar  sig,  och  kallelser 
Från  tusen  häll  till  honom  Inulskap  sända 
Med  öppen  fullmakt  uppå  verkningskrets; 

Men  jag,  en  fjäril,  nyss  ur  puppan  flugen, 

En  dröm  allenast  i en  gård  af  blommor, 

En  luftig  fantasi,  hvad  budskap  har 

Vål  jag  att  vänta?  Vill  jag  leka  än 

Bland  blommorna  — jag  fåfängt  söker  dem, 

Ty  öfver  dem  har  dödens  vinternatt 

Pä  svarta  vingar  flugit  hän;  och  vill 

Jag  vända  åter  om  till  puppans  bo, 

Blott  till  en  graf  jag  den  förvandlad  finner. 
Hu!  det  är  kallt,  är  verkligt  kallt:  jag  fryser 
Af  ensamhet. 

C Paus.) 

Dock  nej,  jag  får  ej  gråta,  vill  ej  klaga.  — 
En  fortsatt  sorg,  en  fortsatt  strid  med  nöden 
Var  ock  min  moders  lif.  Som  hon,  jag  vill 
Med  hjertats  lugn,  med  tankons  stillhet  blicka 
I sorgens  magra,  bittra  anlet  in. 

Ett  stöd  jag  äger  än,  min  moders  minne. 

Om  dagen  lefvande  det  vandra  skall 
Framför  mig  ständigt,  på  bestyrens  bana; 

Om  natten  ännu  sitta  vid  min  bädd 
Och  himlasngor  mig  i drömmen  hviska. 

Jag  mig  vill  visa  värdig  det.  Ej  stå 
Mod  modlös  blick  och  hopplöst  sinnelag 
Inför  detsamma.  Såsom  hon,  jag  vet 
Två  goda  englar:  arbotslust  och  bön, 

Sora  kalla  ned  välsignelser  ät  menskan. 

Arbetet  bygger  oss  ett  trefligt  hem, 

Och  bönen  ställer  goda  andar  ut , 

Beskyddande  och  vaktande  detsamma.  — 

Ilar  icke  redan  underverk  jag  sett? 
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Okallad,  mangen  vän  infann  sig  vid 
Min  moders  sista  bädd.  Ooftersänd, 

Kom  ocksä  ordets  tjenare  och  talte 
Till  henne  och  till  mig  så  tröstefullt 
Guds  höga  sanningar.  Till  sorgehuset 
Kom  rikedom  af  hvarjehanda  slag. 

Här  brinna  vaxljus,  hvem  har  sändt  mig  dem? 
Och  hvilken  tändt  dem?  Katafalken, 

Så  festligt  smyckad,  hvem  har  rest  den  opp, 
Och  hvilken  smyckat  den?  Ilvem  ställde  der, 

I silfverstjernor  klädd,  min  moders  kista 
Och  förde  bort  den,  innan  hit  jag  kora? 

Jag  vet  det  icke.  Mig  ett  underverk, 

Ett  mäktigt  trolleri  omger.  Ur  skyn 
Välsignande  min  moders  anlet  blickar. 

Arbeta  vill  jag,  såsom  hon,  och  bedja! 

Min  eftertänka  och  min  hand  ska’  stifta 
Ett  troget,  fast  förbund.  Och  dagen  se 
Hvad  verk,  som  goda  vänner  kunna  verka; 

Och  livarje  morgon,  hvarje  aftonstund 
En  Jacobs-stego  bönen  upp  skall  resa 
Mot  gyldne  molnen:  tro  och  kärlek  vandra 
Med  sänkta,  hvita  vingar  ur  mitt  hjerta 
Till  henne  upp:  tillbaka  skall  hon  då 
På  gästbesök  mig  goda  englar  sända. 

Fridolffo. 

Och  först  af  dem  skall  konstens  genius  gå. 
Farigoni. 

Ilvad,  konstens  genius!  Tyst,  hvem  talte  der? 
Så  väl  jag  kände  rösten.  Det  var  hans! 

År  han  mig  nära?  Kanske  här?  0,  nej! 

Jag  ensam  är.  Hans  var  dock  rösten,  hans! 

CPausJ 

Men  alltid  talar  denna  stämma  blott 
Om  konsten  med  mig,  om  den  sköna  konsten; 
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Alltjemt  den  manar  mig  att  träda  upp 
På  skådebanan;  ständigt  visar  den 
Talangens  segerkrona  för  mitt  öga, 

Och  bygger  upp  palatser  för  min  blick, 

Af  glans  och  storhet  Mina  skönsta  drömmar 

Till  verklighet  han  reder  ut;  mig  smeker 

Med  hemliga,  med  sköna  svärmerier 

Och  matar  delta  arma  hjerta  med 

Osiäcklig  eld.  Hvad  vill  han,  hvilken  är  han? 

Hur  har  hans  öga  så  inom  mig  trängt 

Och  forskat  ut,  hvad  sjelf  jag  knappast  känner, 

ilvad  endast  som  en  barnslig  fantasi 

Ännu  till  sanning  för  mig  sjelf  har  blifvit ? 

Är  han  en  Gud  — - en  menniska  — åh  nej! 

Ej  uppenbarelser  från  himlen  komma 
Och  ej  från  jorden;  från  vårt  eget  inre 
De  kunna  komma.  Det  är  snillets  egen 
Förstfödslorätt  att  skapa  andar  kring  sig, 

Alt  tala  med  dem,  umgås  med  dem,  lefva 
Och  lära  genom  dem.  Om  nu  jag  egde 
Densamma  magt?  Om  drömmeriets  lif 
Uti  min  själ  en  dröm  utom  sig  diktat, 

Och  denna  dröm — min  Gud! — -och  denna  dröm 
Uti  en  berrlig  ynglinga-gestalt 
Omsvärmade  mig  nu  — ocMalte  till  mig, 

Om  dolda  blomsterveriden  i min  barm, 

Om  poesien  der?  O,  huru  lycklig 

Den  tanken  gör  mig!  Men  skall  den  jag  tro? 

Tro  på  hvart  löfte,  den  mig  skänker?  Nej! 

Fridolffo. 

Iro  du  din  genius!  Den  bedrar  dig  ej. 

Farigoni. 

Dedrar  mig  ej!  bedrar  mig  ej  min  genius? 

Äi  jag  en  fjvinna  då  af  liögre  ordning, 
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I cn  Olymp  Mand  goda  Gudar  född, 

Att  lifvots  höjder  med  min  fot  bestiga? 

Skall  skönsta  drömmen,  som  mitt  hjerta  drömt 
Ta’  drägt  och  anletsdrag,  ta’  form  och  vingar, 
Och  flyga,  född  med  segerhufva,  fram 
Till  herrligt  mål,  odödlighetens  land? 

Ali!  är  det  sanning,  att  mig  ödet  vinkar 
Med  luftig  hand  uppå  kothurnens  bana, 

Till  snillets  glänsande  bedrifter  opp? 

Står  i försynens  bok  min  framtid  tecknad 
Af  Melpomene  sjelf  med  ljusa  färger, 

Med  lagerkrans  i lena  locken  fästad? 

Kan  fantasiens  hänförelse  förbytas 
Till  verklighet  uti  min  själ?  Jag  känner 
Af  salighet  en  känsla,  ljufligt  glad, 
Igenomströmma  mig;  det  är  af  drömmar 
Ett  blomsterdoft,  af  sköna  aningar 
En  himmel  utaf  ljus,  inom  mig  född. 

Jag  skall  bestiga  en  af  konstnärsbanans 
Förherrligande  tbroner!  jag  också 
På  vingarne  af  rygtets  lofsång  bäras 
Kring  yppig  verld;  ur  hvardagslifvets  intet, 
Som  stjerna,  tindra  mellan  molnen  fram. 

Lik  värdets  Gudom,  denna  tanka  kommer 
Utöfver  mig,  och  var  der  chaos  förr  — 

I harmonier  ordnar  sig  mitt  inre 
I denna  stund,  i dagrar  utaf  lif 
Och  uti  blomsterparker  utaf  glädje, 

Belyste  utaf  hoppets  solsken  blott. 

Här  står  jag  ensam,  öfvergifven,  lemnad 
Mig  sjelf  allena;  sista  stöd  jag  egde 
Ilar  fallit  bort  och  sista  vännen  vikit 
För  alltid  från  min  sida:  ensam  är  jag. 

Inom  mig  sjelf  mitt  stöd  jag  måste  söka, 

Inom  mig  sjelf  min  vän  jag  måste  finna, 

Inom  mig  sjelf  till  råds  jag  måste  gå. 


FrIDÖLFFV). 

Följ,  fo rigom,  andens  räd  också! 

Farigoki. 

Följ,  Farigoni,  andens  rad  ocksä! 

•kg  följer  dem  till  lagerlundarne 
I konstens  rike , eller  ocksä  till 
Oen  laga  plats  i fjerran  okund  vrå, 

Oer,  mina  egna  drömmars  enka,  jag 
I dyster  sorgedrägt  får  gråta  ut 
En  fallen  konstnärinnas  djupa  sorg; 

Jag  följer  dem!  Hvad  jag  förlora  kan, 

Är  egna  sköna  drömmerier  blott 
Och  dessa  granna  silfverbyggnader 
På  gyldne  moln  i aftonstunden  bygda; 

Men  segren  flyttar  ned  palatserna  ° 

Fi an  skyn  till  jorden,  segren  flyttar  dem 
Fran  diktens  rike  ned  till  verklighetens; 

Jag  följer  dem!  Som  andar  komma  råden 
Utur  min  egen  ande,  såsom  englar 
Ur  morgonmolnet,  såsom  tröst  och  lugn 
Ui  bönens  sällhet,  såsom  hoppets  ljusa 
Och  hvita  alfer  ur  det  varma  hjertat; 

Och,  hvart  jag  ögat  vänder,  sväfva  de 
Beständigt  vinkande  framför  min  bana, 

Ocb,  hvart  jag  örat  vänder,  ropa  de 
Mig  jemt  vid  namn;  Välan,  jag  följer  dem! 

De  kunna  ej  bedra  mig  dessa  råd 

Och  dessa  löften : re’n  som  barn  de  kommo 

I luftigt  sväfvande  gestalter  till  mig, 

Och  kring  min  själ  de  än  som  andar  stå. 

Fridolffo. 

Och  tala  samma  språk,  som  förr,  också. 

Farigoni. 

Och  tala  samma  språk,  som  förr,  ocksä. 

Skådespelerskan . 3 
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Ja,  samma  språk,  som  förr,  do  tala  an. 
Välan!  ja#  vill  hotråda  konstens  hana. 


(Nedfaller  bedjande  pä  knä.  Under  det  följande  spelar  orcJtesern  en 
mild , lätt  och  bortdöende  musik.) 


O,  moder,  blicka  pä  din  dotter  ned, 

Jag  mig  till  konstens  tjenarinna  viger!  — ■ 

Om  djupt  jag  faller  eller  högt  jag  stiger, 

Var  moder  du  i hjertats  rådslag  med!  — 

Mitt  öde  fattar  mig  i denna  stund, 

Så  underbart  dess  stämma  till  mig  ljuder; 

Om  det  på  fröjder  eller  tårar  bjuder, 

Du  kanske  skådar  från  din  stjernelund. 

En  eld  så  lefvande,  så  ren  och  varm 
Igenom  själen,  genom  hjertat  strömmar 
Och  alla  mina  tankar,  mina  drömmar 
Om  skådebanan  tala  i min  barm. 

Mitt  lif  är  blott  en  punkt,  en  liten  båt,' 
Som  fram  och  åter,  af  qch  an  sig  vänder; 
Ett  haf  är  konsten,  fjerran  stå  dess  stränder, 
Och  solen  speglar  deri  all  sin  ståt. 

Om  ock  jag  fram  ej  utan  strider  går, 
Begrundning  styrka  åt  mitt  sinne  skänker: 
Allvarligt  äfven  h varje  qvinna  tänker, 

När  hjeitat  fullt  af  helig  kärlek  slår. 

Af  alla  mina  minnen , mina  hopp, 

Som  stå  omkring  mig  nu,  som  hulda  vänner, 
Ej  något  kärare  likväl  jag  känner 
Än  blicka,  moder,  till  din  himmel  opp. 

Hur  vindarne  i mina  segel  slå, 

Hur  vågorna  emot  min  julle  drifra, 

Må  alltid  ren  och  klar  din  stjerna  blifva, 

Och  ledande  för  mig  bland  molnen  gå. 


EJ EU DE  STYCKET. 

(Ett  rum.  Det  är  afton.') 
Farigom. 

An  ljuder  folkets  hyllningsrop  derute. 

Fn  sädan  afton,  såsom  denna,  liar 
Jag  förr  ej  öfverlefvat.  Hör,  övad  lif 
Ännu  på  torget!  Outtröttligt  folket 
Sitt  bifall  ropar  med  millioner  munnar, 
Förkunnande  i nattens  frid  min  seger. 

På  en  gång  är  jag  lyftad  upp  så  högt, 

Att  jag  står  öfver  mina  egna  drömmar. 

Hör  hvilket  sorl  af  bifall!  Arma  hjerta, 

Du  stormas  af  hänryckning,  du  belägras 
Af  yr  förtjusning!  - Se,  man  sjelfmant  klädt 
Mitt  rum  med  furstlig  prakt;  min  kammardörr 
Till  en  triumphport  man,  med  friska  lagrar, 
Förvandlat  har;  pä  friska  sköna  blommor, 

Som  våren  sjelf , jag  vandrar.  O,  min  moder 
Ilelt  visst  du  blickar  (rån  dm  himmel  ned 
Med  stolthet  på  din  dotter,  segrarinnan 
Uti  Thalias  tempel,  och  likväl  — 

Dor  suck  och  saknad  i din  dotters  själ. 

(Paus.) 

Ej  mer.  som  förr,  min  genius  träder  nu, 

En  lockig  yngling,  ned  till  mig  i drömmen; 
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Ej  mer,  som  förr,  Iir.n  för  min  fantasi 
Med  lifligt  öga  träder  fram,  och  blickar 
Med  salig  värma  i initt  hjerta  in. 

Ej  mer,  som  förr,  min  giada  tanke  leker 
Ibland  förhoppningar,  af  honom  vackla; 

Ej  slingrar  sig  min  känsla  mer,  som  förr, 
Omkring  den  kära  bilden;  bilden  flytt 
Och  rankan  sjunkit  i mitt  bröst  tillsamman; 

Ej  mer  han  talar  till  mig,  väcker  mig, 

Som  lörr,  till  morgonfriska  segerdrömmar, 

Och  tyder  för  mig  dessa  konstens  gator, 

Som  ögonblickligt  födas  eller  dö, 

Uti  min  själ. 

O,  är  den  sköna  uppenbarelsen 
Inom  mig  slut?  Kan  hjertats  skönsta  lif 
En  gäng  allenast  föda  högre  syner? 

Finns  blott  ett  enda  ögonblick  inom  oss, 

Då  Herrans  engel  sväfvar  öfver  djupet 
Af  bröstets  rikedom? 

Jag  fåfängt  lyssnat 

Till  folkets  rop,  för  att  hans  röst  förnimma, 
Men  ingen  stämma  tonat,  såsom  hans. 
Förgäfves  jag  från  skådebanan  blickat 
Pä  tallös  skara ; ingen  enda  blick 
På  mig  bar  h vilat,  såsom  hans  det  gjorde. 
Blott  punkter,  soin  af  Jiåligt  glas,  jag  skådat, 
Men  ingen  sol  af  eld  der  innanför 
Emot  mig  flammat. 

Sade  han  ej  dock: 

Jag  kommer  åter,  när  du  viges  till 
Prestinna  uti  konstens  rike;  men 
Han  kommer  ej  tillbaka ! Diktens  fröjd 
Har  ingen  evighet  hos  diktarinnan. 

Som  drömmen  kommer,  flyr  den  ock  sin  kos 
Lik  fager  fjäril,  rik  på  ljus  och  glitter, 


Den  guldhevingad,  doftande  blott  sitter 
Llt  ögonblick  i kalken  hos  sin  ros. 

C Sjunker  i begrundning . Eflcr  cn  stund.) 

AI),  hvud  ar  detta?  se  på  bordet  der 
En  herrlig  bild  al'  Melpomene  står. 

1 handen  håller  hon  en  lagerkrans, 

Oeh  inom  lagren  — ah  — låt  se  — ett  brcf. 

(Hon  tager  och  öppnar  det.) 

livad  ser  jag?  Fursten  sjelf  det  skrifvit  bar. 
Ilar  står  hans  namn.  a,on 

”Din  genius,  Farigoni! 

Ur  stoftet  lyftat  dig.  Ej  mer  du  är 
En  fattig  flicka,  okänd  utaf  alla. 

Af  högre  ordning  du  en  ande  är, 

Ett  utal  hulda  Gudar  gynnadt  väsen. 

Diti  rike  konstens  är;  Naturen  sjelf 
Din  amma  och  din  moder;  dina  anor. 

Så  eviga  och  herrliga , som  hennes. 

Mitt  folk  förstår  dig.  Snillets  fackla  lyser 
Ditt  värde  upp  för  det,  och  bifalisjublet 
Omger  din  tbron,  också  långt  mer  än  min; 
Men  thronens  herrlighet  är  ej  dess  ålder 
Och  ej  dess  rikedom:  dess  herrlighet 
Af  folkets  kärlek  just  sin  blomma  lånar. 

Du  är  en  drottning  pa  din  plats.  Din  spira 
Så  långt,  som  skönhetssinnet,  sträcker  sig, 

Till  folk  och  länder.  Mina  undersäter 
Du  underlagt  din  re’n;  och  deras  hyllning 
Dig  reser  äreportar,  hvart  du  kommer. 

Sä  låt  mig  älven  hringa  dig  min  hyllning! 

Jag  skådat  dig.  Din  bild  alltredan  stätt 
Framför  mig  jemt ; ett  altar  den  sig  rest 
Ui  mitt  bröst;  min  genius  firat  der 
Sin  bästa  gudstjenst.  Äger  menniskan 
En  stund  al  sälihet , kärleken  den  skänker. 

Alltså  för  dig  jag  böjer  nu  mitt  knä, 
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Och  bjuder  dig  min  konungsliga  tliron 
Med  mig  att  dela;  dela  fröjd  och  ära 
I återskimret  af  min  purpurs  glans.11 

”Den  ena  stjernan  rullar  kring  den  andra, 

Den  ena  tanken  i den  andra  griper, 

Den  ena  känslan  smälter  i den  andra , 

Och  hjertan  söka  upp  h varandra  jemt. 

Pä  thronen , som  i dalen,  menskolifvet 
Sin  panna  lutar  emot  samma  altar 
Och  vandrar  uti  samma  engels  fotspär. 

I alla  bröst  bor  samma  lag;  den  växer 
Med  lifvet  opp,  med  hjertat  ut;  och  kronan 
Mer  fattig  är  än  fattigdomens  koja 
Om  också  den  — ej  tro  och  kärlek  rymde.” 

”När  solen  uppgår,  skall  jag  hemta  dig 
Med  furstlig  prakt;  och  förr  än  solen  sjunkit  — 
På  samma  thron  vi  dela  samma  purpur” 

(Brefvet  faller  vr  hennes  huml  ) 

Mig  konungen  sin  hand,  sitt  rike  bjuder. 

Det  svindlar  för  mitt  öga.  Ah,  jag  minnes. 

Hur  också  jag  i mina  barndoms  drömmar, 

Af  andar  ledd,  besteg  en  kungatliron, 

Hur  fantasien  i purpursläp  mig  klädde 
Och  hoppet  lade  spiran  i min  hand! 

Tyst,  någon  kommer  der! 

( Dörren  öppnas.  Fridolffo , insvept  i en  kappa,  stadnar  pä  tröskeln .) 

År  du  från  Kungen? 
Fridolffo. 

Du  känner  icke  mig? 

Farigoni. 

Ah! 

Fridolffo. 

Konstens  tempel, 

llvars  döme  är  ljuset  och  hvars  grund  är  frihet , 
Ilvars  tempel-klocka  upp  i himlen  hänger, 


Beständigt  kallande  allt  menskoslägtet 
Till  andlig  verksamhet,  fast  få  det  höra 
Och  ändock  färre  följa  klockans  blid;  — 

Vid  folkets  hyllning  detta  tempel  öppnat 
Med  yppig,  furstlig  prakt  för  dig  sin  port;  — 
Men  mig  du  glömt  — 


Farigoni. 

Jag  har  ett  bref  bekommit 

Frän  Konungen. 

Fridolffo. 

Jag  känner  Kungens  bref. 

Ilan  med  sin  thron  vill  väga  upp  din  kärlek, 

Och  för  sitt  rike  fordrar  han  ditt  hjerta, 

Och  thronen  är  väl  värd  en  flickas  kärlek, 

Och  hela  riket  väl  en  flickas  hjerta. 

Mig  synes  priset  stort.  Förskjut  det  icke. 

Det  är  ett  vackert  anbud  utaf  Kungen. 

Men  mig 

Farigoni. 

Hvad  menar  du? 

Fridolffo. 


Ack  nej ! 


En 


Du  känner  Kungen. 

Farigoni. 

Fridolffo. 

ädel  man  är  Kungen. 


Farigoni. 

Fridolffo. 


Ädel? 


Och  det  är  lätt  hvar  ädel  man  att  älska. 


Du  honom  sett? 


Farigoni. 

Nej! 

Fridolffo. 
Konungen  är  ock 


En  vacker  karl. 
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Farigoni. 

ffan  är  on  vacker  karl? 
Fridolffo. 

Och  det  är  lätt,  hvar  vacker  karl  att  älska. 
Att  spela  krona,  såsom  du,  och  klafve 
Med  hiertat,  är  alls  icke  någon  konst, 

När  man,  som  du,  slår  krona,  när  man  gitter. 

Farigoni. 

Jag  känner  denna  röst! 

Fridolffo. 

Min  röst  är  endast 

En  flygtig  vind,  som  susar  dig  förbi; 

Men  något  aspföf,  darrande  för  flägten, 

Är  ej  ditt  hjerta.  Tro  ej  det;  det  vore 
Att  sätta  ned  dess  värde,  helst  då  värdet 
Är  värdt  att  fattas  in  i kronans  cirkel. 

Farigoni. 

Jag  känner  denna  blick. 

Fridolffo. 

Min  blick  är  endast 
Liksom  Johannismasken;  lyste  dig, 

När  det  var  natt  omkring  dig;  lyser  icke. 

När  rvgtets  klara  dag  omkring  dig  strålar. 

Det  är  naturligt! 

Farigoni. 

Jag  dig  känner. 

Fridolffo. 

Vår 

Bekantskap  liknar  endast  då  Narcissi 
Bekantskap  med  sin  bild  i källans  vatten. 

En  vindpust  — ocb  bekantskapen  är  slut. 

Farigoni. 


Du  är  min  genius. 


Fridolffo. 

Jag  är  ingen  genius. 
Farigoni. 


Du  är  det. 

Fridolffo. 

Blott  en  Lazarus  jag  är. 
Bredvid  din  lycka. 

Farigoni.I 

För  mitt  öga  skymtar 
Liksom  ett  töcken.  Underbara  bilder 
Omkring  inig  hviinla.  Feberfantasier 
Min  tanke  fylla. 

Fridolffo. 

Nu  jag  lemnar  dig. 

Farväl ! 


Farigoni. 

Du  lemnar  mig?  ack  nej!  du  får 
Ej  lemna  mig. 

Fridollfo. 

Jag  kom  — blott  för  att  gå.4 
Farigoni. 

Jag  släpper  icke  dig.  Hur  länge  har 
På  dig  jag  väntat!  Kom  du  — för  att  gå? 

Du  vet  ej  skillna’n  på  att  gå  ocb  komma. 

Jag  vet  det  jag:  att  komma,  är  en  morgon, 
Då  börja  fåglar  sjunga  i vår  själ, 

Och  blommor  börja  knoppas  i vårt  sinne; 

Att  gå,  en  afton  är,  en  mulen  afton, 

Då  tystnar  fogelsången,  blomstren  vissna 
Och  sucken  sväfvar  öfver  öde  park. 

Du  får  ej  gå.  Jag  släpper  icke  mera 
Min  bästa  dröm,  min  skönsta  fantasie, 

Min  genius. 

Fridolffo. 

Jag  är  en  man , och  ej 

En  fantasie. 
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Farigoni. 

En  inan  ! ha , hur  mitt  hjerta , 

Som  af  ett  trollspö  rördt,  spratt  till  inom  mig. 
Du  ar  en  man! 

Fridolffo. 

Snart  Kungen  hit  kan  komma. 


Farväl! 

Farigoni. 

Välan!  mä  Kungen  också  komma! 

Du  är  en  man,  det  var  ju  så  du  sade. 

O,  huru  lycklig  detta  ord  mig  gör. 

Det  Var  en  tid  ...  ( Med  handen  pä  sitt  bröstS) 


...  då  detta  hjerta  ville 
Ha  magt  att  ge  gestalt  och  anletsdrag 
Ät  hvad  det  drömde,  då  jag  önskade 
En  Gud  mig  vara,  för  att  trolla  fram 
I lif  och  bild  mitt  väsens  skönsta  tanke. 

Men  du  förstår  mig  icke, 

Fridolffo. 

Nej! 


Farigoni. 

Om  jag 

Ågt  sädant  magt  — en  man  mitt  hjerta  skapat, 

En  man,  som  du. 

Fridolffo. 

Hvad  hör  jag.  Farigoni ? 

Farigoni. 

Du  kom  som  dröm  — och  jag  mig  fattig  kände, 
Du  kom  som  verklighet  — och  jag  är  rik. 

(.Hon  vill  sluta  honom  i sina  armar , men  han  skjuter 'henne  ifrån  sigj 

Fridolffo. 

En  Drottnings-fantasi,  med  solskens  segel, 

Ilar  redan  seglat  fram,  och  i ditt  hjerta 
Bogserat  drömmar  upp  om  verldslig  höghet 
Och  yttre  ära.  Följ  derför  din  lycka! 


Ej  mera  passar  du  för  sorgens  hydda, 

Der  kronan  är  bekymmer,  purpurmanteln 
blott  trasor  är. 

Farigoni. 

En  enda  thron  blott  finnes, 

På  hvilken  menskolifvets  sällhet  sitter, 

Och  det  är  hjertats;  blott  en  enda  hand, 

Som  rullar  lyckans  klot  till  våra  dörrar, 

Och  det  är  kärlekens.  Yäian,  se  här! 

C Hon  rifver  sönder  Konungens  bref.J 

Ej  Kungens  rike  rymmes  i mitt  hjerta, 

Om  ock  mitt  hjerta  rymmes  i hans  riko. 

Hvar  men’ska  är  en  fattig  Lazarus 
Inför  sitt  hjertas  djerfva  önskningar. 

.lag  ock  det  varit;  men  från  denna  stund 
Så  rik  jag  mig,  liksom  en  Groesus,  känner. 

Nll  är  jag  din  l £7/on  Utsträcker  sina  armar  emot  honom  ; han  gör 
en  af  böjande  rörelse  med  sin  hand.J 

Ah,  du  förskjuter  mig. 

Och  jag  en  thron  för  din  skull  dock  förskjuter. 
Fridolffo. 

Besinna  dig! 

'[  Farigoni. 

Jag  har  besinnat  mig. 

Mig  thronen  — rikedom  och  välde  skänker, 

Men  blott  din  famn  kan  kärlek  åt  mig  ge. 

Som  konstnärinna  sjelf  en  furstlig  lycka 
Jag  skapar  mig:  åt  dig  jag  den  vill  skänka. 

Fridolffo. 

Ah,  äfven  konsten!  konsten  högt  jag  skattar: 
Handklappningar  och  bravorop  jag  offrar 
At  ståtlig  konstnärinna.  Skänker  henne 
Odödlig  storhet  uti  mina  skrifter 
Och  flätar  lagrar  der  kring  hennes  tinning. 

Högsätet  äger  hon  i den  olymp, 


Talangerna  i hvarje  larid  sig  skapa: 

liten  — nej  — mitt  hjerta  ger  jag  henne  ieke. 

Mitt  hjerta  har  en  annan  stjernehimme! , 

Än  konsten  äger:  stjernorna  på  den, 

Talanger  icke  åro,  äro  dygder. 

Jag  ärar  qvinnan,  der  på  verldstkeatern, 

Al  högre  andar  följd,  hon  ära  vinner. 

Jag  älskar  qvinnan,  der  i huslig  krets, 

Af  goda  andar  följd,  hon  kärlek  vinner. 

Jag  konstnärinnan  äreportar  reser 
På  stadens  torg,  men  i mitt  hjerta  jag 
£n  äreport  åt  qvinnan  endast  reser. 

Vill  du  bli  min?  Välan,  du  måste  kläda 
Din  konstnärskrona  af.  I enkel  drägt, 

Med  lösa  lockar  träda  till  min  sida. 

För  rygtets  lof  min  maka  oj  skall  lefva, 

Jag  henne  äga  — utan  rvgte  — vilt. 

Om  konstens  pris  hon  ej  må  drömma:  lutad 
Emot  min  skuldra,  hon  om  mig  skall  drömma. 
1 hemmets  frid  hon  skall  sin  glädje  finna, 

1 huslig  lycka  se  sin  ära  blomstra, 

1 stilla  dygd  sin  sällhet  mogna  se! 

Farigoni. 

Skall  ock  jag  konstnärsbanan  öfvergifva? 
Fridolffo. 

Den  för  till  ihronen.  Öfvergif  den  icke. 
Farigoni. 

Och  äfven  konsten,  ah,  hvars  vällust  nu 
Först  nu  jag  läppjat  på! 

Fridolffo. 

Ej  kärlek 

Vill  vid  sin  sida  något  annat  se, 

Än  kärlek. 

Farigoni. 

Du,  du  sjelf  det  var,  som  väckte 


Mig  upp  för  konsten.  Vill  du  störta  nu 
Ikull  ditt  eget  tempel? 


Fridolffo. 

Uti  dalen 

Är  h varje  utsigt  trång.  På  höjderna 
Sig  horizonten  vidgar,  jorden  breder 
Sig  vida  ut  och  mera  klar  står  himlen. 
Sjelfstandigheten  bär  en  herrskarkrona. 

Du  står  på  höjden.  Nu  du  välja  kan 
Ditt  eget  öde.  Först  hvad  nu  du  väljer 
Ett  värde  äger.  Först  hvad  nu  du  tänker 
Sjelfständigbetens  herrskarkrona  bär. 

Ej  nöd  och  armod  leda  nu  ditt  öde, 

Nu  håller  egen  lycka  upp  ditt  hufvud. 

Nu  är  ditt  ord  — din  fria  känslas  ord. 


Farigoni. 


Du  älskar  mig. 


Fridolffo. 

Med  mina  läppar  ej 
lag  sagt,  att  jag  dig  älskar. 


Farigoni. 


Aiskar  du 


Mig  icke?  svara! 


Fridolffo. 

Far  ig  oni,  jag 

Ilar  icke  sagt,  att  jag  dig  icke  älskar- 


Farigoni. 

Du  fordrar  offret  af  mitt  konstnärskap; 

Jag  offrar  det.  C Hon  sönderrifver  lagerkransen J 

O,  jag  är  nöjd  och  glad , 

Att  ock  för  dig  få  offra  dessa  blad. 

(Man  liör  en  glad  musik  pä  afsländ .) 

Nu  är  jag  blott  en  qvinna  — intet  mera. 
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Fridolffo. 

Rlcn  aldrig  förr  du  mera  drottning  var. 
Farigoni. 

För  kärleken  är  ljuft  att  allt  få  offra. 

Fridolffo. 

Sin  verld  ock  qvinaan  i sin  kärlek  har. 
Farigoni. 

Nyss  stötte  du  ifrån  dig  konstnärinnan. 
Fridolffo. 

Men  varmt  jag  trycker  till  mitt  lijerta  qvinnan. 
Farigoni.! 

Som  konstnärinna  står  jag  nu  ej  hår. 

Fridolffo. 

Men  såsom  qvinna  mera  skön  du  är. 

Farigoni. 

Nu  är  jag  din,  nu  är  jag,  som  du  ville. 
Fridolffo. 

En  seger  hjertat  vunnit  på  ditt  snille. 

Farigoni. 

Min  själ  är  glad , att  ha  din  själ  förstått. 
Fridolffo. 

Jag  kärlek  sökte , jag  har  kärlek  fått. 

C Musiken  närmar  sig.J 

Farigoni. 

Med  dig  jag  delar  nöden,  hvart  det  bär. 
Fridolffo. 

Men  om  jag  likväl  rik  och  mäktig  är? 

Farigoni. 

All  verklig  kärlek  är  sin  egen  lycka. 

Fridolffo. 

En  kronas  guld  din  panna  dock  hör  smycka. 


Farigoni. 

Men  kronan  icke  hjertat  lyckligt  gör. 

Fridolffo. 

En  skön  musik  i natten  klingar,  hör! 

Farigoni. 

Det  är  ett  återljud  utaf  musiken 
I vära  bjertan,  våra  himmelriken. 

Fridolffo. 

Hvad  sorl  oss  hinner!  Det  är  hurrarop! 

Kan  Kungen  komma,  följd  af  tallös  hop? 

Farigoni 

Han  först  med  solens  uppgång  hit  sig  ämnat, 
Och  vill  du  — redan  dä  vi  staden  lemnat. 

Fridolffo. 

Det  är  för  sent,  sig  solen  tänder  re’n, 

Och  stadens  torn  förgylls  utaf  dess  sken. 

Farigoni. 

Snabbt  tiden  flyr,  då  man  om  kärlek  drömmer. 
Fridolffo. 

Om  Kungen  kommer  nu , (tian  pekar  ps  cn  sijopcr/.j 
jag  der  mig  gömmer. 

Farigoni. 

Dig  gömmer,  nej!  det  anstår  icke  mig! 

Vår  kärlek  må  för  ingen  hemlig  vara. 

Fridolffo. 

Men  Kungen  kunde  vredgas  uppå  dig, 

Och  dig  sin  hämnd  och  onåd  högt  förklara. 

Farigoni. 

Om  Kungen  verkligen  mig  älskat  har, 

Skall  ock  min  kärlek  nåd  för  honom  finna. 
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Fridolffo. 

Ilan  älskar,  hän,  och  handlar  såsom  karl, 
Du  älskar  du,  och  tänker,  såsom  qvinna. 

Fariconi. 

Ilan  är  en  ädel  man,  du  sjelf  det  sagt, 
Och  jag  vill  tro  det,  tills  jag  annat  finner. 


Fridolffo. 

Men  hämnd  och  vrede  bo,  der  det  finns  makt, 
Och  hämnden  vikit,  som  blixtens  stråle,  brinner. 


Farigoni. 


Må  då  han  vredgas;  ej  jag  fruktar  mer; 

Förr  var  jag  svag,  men  nu  jag  stark  mig  känner. 
Fridolffo. 

Den  sanna  käriek  åt  all  fara  ler, 

Ett  starkhetsbälte  den  kring  menskan  spänner. 


Hvad  jubel ! 


Farigoni. 

Fridolffo. 

Jublet  följer  Kungens  spår! 


Farigoni. 

Min  arm  kring  dig  jag  i hans  åsyn  slår. 


Fridolffo. 

Min  arm  omkring  ditt  lif  vill  ock  jag  sluta. 

Farigoni. 

Vi  liufvud  emot  hufvud  skola  luta!  — 

Om  Kungen  ej  förstår  ett  sådant  svar, 

I slitna  brefvet  han  ett  annat  har. 

( Man  hör  uti  frän  rop  af  Le fve  Kungen!  0 . 8 . r.) 


Fridolffo. 

Jag  Kungens  steg  re’n  hör  uti  din  trappa. 
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Farigoni. 

Och  jag  hör  hjertan  mot  hvarandra  klappa. 

( Fonddörren  s/ås  upp.  Ilofmänner  inträda  ocli  ordna  sig  i en  hrets  på 
sidorna .) 
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Farigoni. 

Hvar  är  er  Kung? 

En  Hofman. 

Vår  Kung? 

Fridolffo. 

C Sedan  han  af  las  tat  kappan , framträder  han  klädd  i furstlig  skrud, 
Verefter  till  Farigoni .) 

Till  dig  jag  skref 
Ett  af  min  kärlek  genomgiödgadt  bref. 

När  solen  uppgick,  lofvade  jäg  komma, 

Och  blicka  ut  — re’n  solen  upp  bar  gått; 

Men  jag  är  också  redan  hos  min  blomma 
Och  hennes  hjerta,  hennes  tro  jag  fått. 

Förrn  solen  nedgår,  — har  jag  också  skrifvit, — 

Med  mig  du  delat  thronen  i mitt  land, 

Och  fastän  brefvet  du  har  sönderrifvit 
Du  mig  bevis  dock  på  din  kärlek  gifvit, 

Att  tryggt  jag  vågar  fatta  nu  din  hand. 

Farigoni. 

Hvad  hör  jag  väl?  Du  skulle  Kungen  vara? 
Fridolffo. 

O,  Farigoni ! jag  skall  allt  förklara, 

Om  du  af  kärlek  mig  förlåter  blott 
Det  stränga  prof,  som  du  har  genomgått. 

Farigoni. 

Jag  dig  förstår. 

Fridolffo, 

Och  älskar  nu  mig  åler 
Så  varmt,  som  nyss. 

Farigoni 

Ditt  prof  jag  dig  förlåter. 
Fridolffo. 

Om  jag,  som  fatfm  man,  för  dig  var  kär  .... 

Skådespelerskan.  4 
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Faricoki. 


Som  Konung  du  det  icke  mindre  är. 


En  mäktig  Kung,  mod  böjelser  sa  djerfva, 
Pä  thronon  klädde  kungakronan  af, 

Sig  ut  mod  vandringsstafvcn  blott  begaf, 

Ej  för  att  guld,  men  kärlek  att  förvårfva. 

Ske  Kungen  pris!  han  visste  kärlek  vinna. 
Ske  Kungen  ära!  Ilan  den  värdig  var; 

Han  icke  sökt  — ett  namn,  en  purpur  har, 
Han  åt  sitt  hjerta  sökte  blott  en  qvinna. 


(En  Sångare  framträder.') 


Sångaren, 


ELLER 


SCENER  FRÅN  GREKISKA 
FRIHETSKRIGET. 


(Original. 


M, 

TRYCKT  HOS  P.  A.  NORSTEDT  & SÖNER, 

183  2. 


Fanatismens  svärd  sig  sänker 
ned  i ovärjd  flickas  bröst, 
ålderdomens  sena  höst 
med  sitt  blod  dess  klinga  stänker. 
Intet  heligt,  intet  stort 
finns  för  Saracenens  sinne, 
brottet  i hans  barm  bor  inne, 
aldrig  än  han  mildhet  gjort. 
Religionens  helga  tempel , 
mödrars,  makars,  barnens  rop, 
allt  föraktar  denna  hop,  — 
rik  på  illbragders  exempel. 

Så  i ohördt  raseri, 
mördade  de  Drakos  maka, 
som,  sin  dygd  att  ej  försaka, 
hellre  ville  offer  bli. 

Ännu  hennes  ande  hvilar 
öfver  stället  der  hon  dött; 
der,  som  oskulden  förblött, 
hennes  vålnad  nattligt  ilar. 
Vandrarn  stannar  än  och  hörer 
detta  ädla  parets  fall; 
jag  för  dig  det  säga  skall  — 
trogen  kärlek  hjertan  rörer. 
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Inom  Hellas^  sköra  stränder 
frihetsgnhtan  lågan  tänder. 
Greken , i sin  starka  själ, 
blygs  en  gång  att  vara  träl 
under  Turkars  grymma  välde , 
som  emot  dess  svaghet  ställde 
tyranniets  hela  makt 
och  Sjelfherrskarens  förakt. 
Urkunder  af  fäd  rens  ära, 
af  dess  dygder  och  dess  lära 
tända  Philhelleners  mod 
att  bli  värdiga  sitt  blod; 
att  förtrycket  manligt  hämna 
eller  efterverlden  lemna 
minnet  af  dess  stolta  fall. 
Starkt,  som  böljans  vreda  svall 
när  hon  hotfull  fradga  svettas  y 
utaf  hämd  dess  ådror  hettas  — 
endast  blod  dem  svalka  kan. 
Känslan  ropar  hos  hvar  man: 
att  en  samfaldt  ära  skydda, 
skydda  sina  barn,  sip  hydda, 
trygga  makan  i sin  famn, 
rädda  fosterjord  och  namn. 

Snart  ett  allmänt  afsked  ljuder. 
Här  en  make  makan  bjuder 
ömt  farväl  — hon  det  ej  hör; 
hellre  hon  med  honom  dör, 
hellre  följer  hon  till  striden 
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än  att  hemma,  under  tiden, 
utaf  fruktans  fasor  tärd, 
lefva  i en  aningsverld 
om  förlusten  af  sin  lycka  — 
sällhet  som  ej  tål  att  stycka  — 
och  om  han  på  fältet  dog 
på  sitt  lif  hon  ända  tog. 

Men  — hon  har  ju  barn  som  kalla: 
Hvem  skall  hon  de  små  befalla? 
lemna  dem  åt  Gud  — och  tro 
att  himlen  sörjer  för  dess  ro. 

Hvad!  kan  modrens  pligter  glömmas? 
Huru  skulle  hon  väl  dömmas 
af  sitt  hjerta,  af  den  Gud, 
som  har  tolkat  sina  bud? 

Brottslig,  — Aldrig  hon  det  blifver: 
förr  hon  hoppet  öfvergifver, 
förr  hon  lider  sorg  och  qval 
än  hon  gör  af  last  ett  val. 

Hemma  blir  hon.  Och  nu  stillad, 
själen  ej  af  sorger  villad, 
hejdar  hon  de  tårars  ström 
och  mer  stark,  men  lika  öm, 
söker  hon,  att  som  Grekinna, 
aktning  af  sin  make  vinna: 

”Gå  då  fort  till  krigets  larm! 
”Fruktansvärd  din  starke  arm 
”fiendernas  bane  blifve! 

”Stridens  Gud  dig  krafter  gifve , 
”Segrens  skynde  på  din  stråt 


”.Rättvisans  dem  följe  åt! 

"Mig  du  lemnar  — ej  jag  klagar, 
^Jag  vill  be  för  dina  dagar, 

”Men  åt  oss  ditt  lif  dock  spar, 
”Mins  att  du  är  man  och  far.” 
Der,  af  smärta  öfvervunnen , 
lik  en  lilja,  som  upprunnen 
nyss  ur  v arens  friska  skot, 
men  en  valdsam  nordan  bröt, 
döende  mot  rymden  blickar 
och  dit  ohörd  klagan  skickar, 
så  en  flicka,  ljuf  och  öm, 
nu  utur  sin  kärleksdröm 
skonslöst  väckt  till  sorgers  mote, 
när  ifrån  sin  älsklings  skote 
hon  rycks  bort,  — så  blickar  hon 
bleknande  mot  Skaparns  thron. 
Ögats  källa  icke  flyter, 
knappast  hörbart  sucken  bryter 
fi  am  ett  kärt  och  dyrbart  namn. 

Och  se  här,  i englahamn, 
oskuldsfulla  små  som  hasta 
att  i fadrens  famn  sig  kasta 
och  med  joller  och  med  smek 
söka  göra  hjelten  vek. 

Första  gången  nu  han  tvekar 
och  sin  pligt,  sitt  nöje  nekar. 

Skall  väl  mer  han  återse 
dessa  späda  älskade? 
bar  lians  lijerla  mera  njuta 
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glädjen,  att  i famn  dem  sluta? 
Ack,  natur!  din  svurna  lag 
talar  — och  gör  men^kan  svag; 
kallsinnet  med  maktspråk  krossar 
och  från  tvånget  känslan  lossar. 

— Se  en  son  bredvid  sin  mor, 
hulda  systern  hos  sin  bror 
nära  under  smärtor  digna, 
inbördes  hvarann  välsigna. 

Men,  om  tårar  skymma  syn, 
skillnans  sorgkalk  bleknar  hyn, 
Sköflarns  makt  till  fruktan  väcker 
och  barbarens  våld  förskräcker, 
modet  dock  ej  svigta  kan 
när  det  frihet  tar  sig  an: 

Gubbar  sina  år  förgäta, 
ynglingen  sig  djerft  vill  mäta 
emot  lejon  uti  kraft 
s'en  han  diat  styrkans  saft 
ur  förtviflans  fulla  spenar.  — 
allmän  fasa  dem  förenar, 
då,  hvarthelst  de  blicken  ge 
fallna  broder,  stympade, 
klyfda  barn  och  strypta  qvinnor, 
tusen  röfvade  Grekinnor, 
brända  byar,  sköflad  kust 
vittna  de  barbarers  lust. 

Men  ej  länge  straffet  dröjer; 
rättvis  sak  nu  glafven  höjer, 


ol;h  i täta  nederlag 
falla  Turkar  dag  fjån  dag. 

Så,  med  grym  förbittring  mot  hvarand. 
tvenne  fiender  i harnesk  gått: 

I den  enes  Jeder  vilda  brott, 

slafvisk  fruktan,  mordlust  lömske  vandra 

1 lotsande  på  sina  skarors  mängd 

tror  Sultanen  segern  lätt  att  vinna 

°ch  ej  tänkbart  kan  hans  högmod  finna, 

att  sin  väg  se  af  rebeller  stängd. 

Ach!  hur  litet  Mahmud  Greken  känner: 
mins  ej  Heracliders  stolta  ätt; 
tror  ej,  att  ännu,  på  lika  sätt, 
tapperheten  stridens  båga  spänner. 

Ett  Athéii,  ett  Argos  lefver  dock 
med  dess  minnen  utaf  lagrar  rika;  — 
kunde  en  Spartan  väl  nå’nsin  vika? 
kan  han  det  nu  för  en  mördarflock? 
Aldrig J Sann  förtröstan  till  det  Höga 
eldar  allas  mod  och  hopp 
och  att  skynda  hämdens  lopp 
tecken  ges  ur  hvarje  öga.  — 

Sen  \ar  qvällen,  regn  och  stormar  ila, 
dagen  var  af  mörkrets  förlåt  stängd 
och  de  täta  blixtrar,  utan  hvila, 
lysa  krigarns  spår  bland  grafvars  mängd. 
Hemskt  och  fruktande  Tians  känslor  ana, 
att  de  tufvor,  dem  han  trampar  nu, 
holja  olfer,  som  ur  jorden  mana: 
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Hamna  oss!  — VTi  Greker  är’  som  du. 

Intet  buller,  utom  åskans,  höres, 
marschen  slår  Olympens  Dundergud 
och  af  himiablossen  krigarn  föres 
framåt,  i blixtens  blodröda  skrud. 

Snart  på  afständ  höres  fältrop  skalla, 
här  skönjas  en  turban  och  der  en  ann', 
på  ”Allah”  de  högt  och  ifrigt  kalla, 
när  Profeten  dem  ej  hjelpa  kan. 

Då  går  Drako  fram  till  sina  bröder, 
stolt  hans  väsen  är,  men  högre  än 
är  hans  själ,  som  utaf  ömhet  blöder 
då  han  räknar  sina  trogna  män; 
då  han  vet  att  mången  här  skall  stupa 
för  sitt  lands  försvar,  sin  äras  glans 
och  försänkas  till  det  tysta  djupa 
krönt  med  lagrens  evigt  friska  krans. 
”Stridskamrater!  Vänner!”  — talar  han  — 
”när  bland  bergen,  som  vårt  hem  bevaka, 
”jag  mig  lycklig  i min  fristad  fann 
”med  en  himmel  hos  en  dyrkad  maka; 

”då  bröt  härjarn  in  med  afgrundssvek 
”ibland  slättbons  hyddor,  till  att  sprida 
”död  utöfver  allt  som  icke  vek, 

”eld  och  brand  utöfver  fälten  vida. 

”Snart  förtviflans  nödrop  hunno  oss 
”att  gemensam  sak  mot  våldet  göra, 

”och  vi  svuro,  under  stjernors  bloss, 

”att  mördaren  med  svärd  förstöra. 

”Nu  är  stunden  inne  då  vi  först 
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”uti  Musselmannens  fega  hjerta 

”släcka  få  en  del  af  hämdens  törst 

”och  dem  gälda  dödars  grymma  smärta.  — 

”Hufvudstyrkan  ej  vi  hunno  opp 

”och  mot  fiender  vi  äro  ringa, 

”men  på  modet  af  vår  svaga  tropp 
”skall  ej  Turkars  massor  fruktan  tvinga. 
”Sjelf  i spetsen  jag  det  anfall  för, 

”som  skall  frälsa  oss  att  träldom  lida;  — 
”om  jag  faller  — o,  min  Önskan  hör! 

”bär  min  sista  kärlekssuck  till  Ida!” 

Och  nu  till  strids  trumpeter  kalla, 

vild  t och  hemskt  kring  rymden  skalla 

ropen  af  vår  tappra  här; 

än  en  gång  hvarann  man  svär, 

vid  den  Gud  som  brottet  hämnar 

och  sitt  skydd  åt  oskuld  lemnar, 

att  med  tapperhet  och  mod 

offra  gladt  sitt  sista  blod 

för  att  friheten  bevara 

och  sin  äras  glans  försvara, 

Med  skön  hållning,  slutna  led, 
krigisk  takt , som  fädrens  sed , 
med  sitt  svärd  och  hämden  väpnad, 
fri  från  fruktan,  skild  från  häpnad, 
truppen,  utaf  Drako  förd, 
nalkas  re'n  sin  sökta  skörd. 

Som  från  skyn  ett  lossadt  dunder 
häftigt  skakar  jordens  grunder, 
så  från  Drakos  tappra  män 


kulregn  störta  Musselmän; 
hemsk  förvirring,  död  och  fasa 
ibland  fienderna  rasa; 
och  vid  Jjud  af  fallnas  rop 
ordnas  nu  den  vilda  hop, 
och  med  blixten  i sitt  sköte 
flyga  härarne  till  möte 
mot  hvarandra  — åskans  knall 
tystnar  för  dess  återskall. 

Sjelf  naturen  det  förfärar, 
mötet  af  två  vilda  härar.  — 

Oro  snart  hos  fiend'  märks, 
den  af  nya  troppar  stärks, 
som  vill  död  bland  hjeltar  sprida, 
jaga  dem  kring  fältet  vida;  — 
Greklands  förmur  dock  ej  vek, 
svärdet  börjar  nu  sin  lek. 

Grymt  uti  hvarandras  leder 
döden  sina  vingar  breder 
öfver  mången  hjeltes  blick; 
men,  fast  ödets  hårda  skick 
Greker  ställt  mot  Turkar  ringa, 
ändock  deras  tappra  klinga, 
förd  af  en  rättfärdig  arm, 
gjuter  skräck  i Turkars  barm. 
Drako,  lik  ett  lejon,  rusar, 
efter,  såsom  stormen  susar, 
skyndar  nu  hans  raska  tropp  — 
intet  hejdar  hämdens  lopp  — 

Här  och  der  än  flockar  Strida; 
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men  kan  Greklands  söner  lida 
motstånd  af  en  trolös  mängd  ? 

— Ärans  väg  för  dem  är  stängd. 
Skyndsamt  flyg  t dem  nu  bevingar 
efter,  sasom  blixten,  tvingar 
svärdet  dem,  att  med  sitt  blod 
gälda  fallna  kämpars  mod.  — 

Dock  ännu  en  liten  skara 
icke  fruktar  stridens  fara 
utan  i sin  höfdings  spår 
följer,  blödande  af  sår; 
men  uti  dess  fega  hjerta 
redan  rasar  dödens  smärta, 
och  att  ännu  dagen  se 
de  sin  höfding  öfverge;  — 
af  dem  vapnen  läggas  neder  — . 
skaran  står  bland  segrarns  leder. 

O!  fasans  ort!  hvem  mäktar  skåda 
och  tolka  se’n  med  sanna  drag 
det  hemska  lugn,  som  nu  finns  råda 
der  nyss  gafs  tusen  dödars  slag? 
Aurora  kom!  — jag  tror  ditt  öga 
tar  sken  från  denna  Stygens  flod? 
du  blixtrar  skarpt  ifrån  det  höga, 
som  Skaparn  vred  i blicken  stod? 

Se  tusen  lik  den  jord  betäcka, 
som  verldars  Gud  åt  konsten  skänkt; 
men  kan  väl  lastens  blod  förskräcka 
den  makt,  som  aldrig  frihet  kränkt? 
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Nej!  Solens  bloss  af  Ömhet  glöder 
att  se  de  stolta  hjeltars  fal  I, 
ja  h varje  ädelt  h jer  ta  blöder 
att  jord  dem  redan  gömma  skall. 

Dock  gråt  ej  makar,  barn  och  vänner, 
dess  hjessa  är  af  lagrar  krönt 
och  Stridens  Gud  dem  redan  känner 
samt  Segrens  deras  mod  belönt. 

”Farväl  J tappre!  — Drako  talar 
”J  Hellas's  ädle  Riddersmän, 
”hängångne  uti  hjeltars  salar, 

”er  Ottomaner  minnas  än. 

”Ert  mod  J skänkt  att  frihet  skydda, 
”er  arm  att  bryta  våldets  svärd  — 

”det  kall  blir  skönt,  att  i vår  hydda 
”er  bragd  förkunna  för  en  verld. 

”Och  denna  tår  från  krigarns  öga 
”den  vittnar  om  vår  saknads  höjd. 
”Farväl!  Er  själ  re’n  i det  höga 
”med  fädrens  njuter  hjeltars  fröjd.” 
”Farväl”  från  hopen  sorgligt  ljuder 
som  stormens  tjut  i kolsvart  natt, 
som  klockors  sång  ett  liktåg  bjuder 
att  offra  döden  någon  skatt. 

Nu  en  och  hvar  af  längtan  brinner 
att  lemna  detta  fasans  fält 
och  snart  en  skuggrik  dal  man  hinner 
der  troppen  reser  sina  tält. 

Morpheus  re’n  sitt  välde  sträcker 
utöfver  stridens  trötte  män, 
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men  Idas  suck  snart  Drako  väcker  — 
i drömmen  blott  han  hörde  den. 

Med  tanken  uppå  barn  och  maka 
en  själ,  som  hans,  ej  slumra  kan; 
förr  än  han  såg  sitt  hem  tillbaka 
han  icke  heller  lugnet  fann. 

I solens  sken  han  sakta  skrider 
ibland  sitt  folk,  som  hvilar  nu, 
då  sig  intill  hans  öra  sprider 
ett  klagans  ljud:  ”Zulima!  du 
min  kärleks  mal,  ditt  slägtes  prydnad 
”som  modet  tände  i min  själ 
”när  jag,  uti  Profetens  lydnad, 

”för  pligten  offrade  mitt  väl.  — 
”Farväl  du  hulda,  ömma  maka, 
ej  mer  du  ser  ditt  hjertas  vän;  — 
Ack!  om  jag  snart  fick  glädjen  smaka 
”att  sändas  till  förgängelsen!” 

Vid  dessa  orden  Drako  hinner 
det  ställe,  hvilket  sorgen  när, 
och  Turkars  höfding  vara  finner 
det  olycksmål,  som  smärtan  tär. 

Att  se  den  man,  ej  faran  skydde, 
nu  offer  för  ett  gränslöst  qval;  — 

som  stridde  än  när  allting  flydde , 

det  snart  beslutar  Drakos  val. 

Med  själens  frid  i ädelt  hjerta 
han  säger:  Tappre  Musselman! 

Din  kärleks  eld,  din  grymma  smärta 
ha  gjort  att  du  min  aktning  vann;  — 
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”se  här  ett  prof  af  cliristna  dygder: 

”gå  åter  till  din  makas  bröst, 

”och  krigarn  lär  i dina  bygder: 

”åt  olyckan  ej  vägra  tröst.” 

— Och  höfdingen,  hvars  bojor  krossas, 
på  knä,  vid  sin  Profet,  nu  svär, 
att,  om  till  strids  hans  vapen  lossas, 
blott  mensklighet  hans  lösen  är. 

Snart  Drako  för  sin  sköna  gerning 
af  troppen  blef  med  aktning  krönt;  — 
men  Gud!  hur  kastas  ödets  tärning? 
Hur  blef  hans  känsla  väl  belönt! 
Förstärkt  utaf  en  ljuflig  hvila 
och  njutande  det  glada  hopp, 
att  till  sin  hembygd  snart  få  ila, 
sitt  läger  styrkan  bryter  opp. 


I ovisshetens  famn,  hur  krigets  grymma  lagar 
och  huru  ödet  väl  behandlat  deras  dagar, 
som,  emot  våldets  män,  i vapnens  hemska  skrud, 
gått  ut  att  med  sitt  svärd  åt  frihet  skänka  ljud, 
försmak  ta  här  ännu,  båd?  maka,  barn  och  vänner 
i hemmets  tysta  tjäll  och  endast  oro  känner;  — 
fort,  skynda  raska  tropp!  till  dessa  ädla  bröst, 
skänk  makan  ert  försvar  och  ålderdomen  tröst; 
ej  hindras  edra  steg  af  Ottomanska  hopar. 

Det  nu  blott  kärlek  är  och  ömhet,  som  er  ropar. 
Du  hastar,  krigsman,  dit  hvarest  du  saknad  är 
och  der  du  käns  igen  af  lagrarne  du  bär. 


— ifi  — 

Dock!  redan  segrens  bud  ti  11  edra  bygder  fördes, 
er  tappra  klingas  ljud  hos  älsklingarne  hördes 
och  de  re'n  smakat  har  den  dyra,  ljufva  lott 
att  fiendernas  här  er  lösen  veta  fått; 

*7  ryktets  spridda  ljud,  ifrån  dess  tusen  munnar, 
ej  handling  dölja  kan , som  åt  en  verld  förkunnar 
förskingring  af  en  makt,  som  allmän  afsky  ger 
och  den  ej  men  skors  väl , men  blott  dess  afgrund  ser. 


Högtidliga  stund  för  de  längtandes  sinnen, 
när  flygande  fanor  och  krigiska  ljud 
för  hembygdens  vänner  förjaga  de  minnen, 
som  hittills  dem  skänkt  blott  förkrossande  bud. 
När  åldriga  fäder  och  älskande  maka 
omfamna  de  lagerbekransade  män 
och  ömmande  fästmön  den  sällhet  får  smaka, 
att  räcka  den  älskade  famnen  igen;  — 
och  hoppfulla  panter  af  kärlekens  lågor 
med  hänryckning  kyssas  af  saknande  far;  — 
och  se’n  följa  frågor,  ja  tusende  frågor, 
men  utan  att  tiden  tillåter  ett  svar.  — 

Ja,  detta  är  glädjens  förtjusande  scener;  — 
men  se!  hur*,  med  tåren  på  bleknande  kind, 
förtviflad  den  modren  alltjemt  bland  Hellener 
tar  miste  på  sonen,  som  vore  hon  blind. 
FÖrgäfves  hon  ropar:  ”Hvar  är  du  Philippus? 
;Na  skynda  då  fort  till  mitt  klappande  bröst!” 
Han  följer  oss  ej;  — både  han  och  Agrippus 


”de 


l7 


;,de  stridde,  som  lejon,  — del  vare  din  tröst.” 

— Här  ser  man  en  maka,  som  forskande  ilar 
att  finna  den  vännen,  hvars  hjerta  hon  har, 

”Nå  grymme!  hvar  är  han?”  Han  segrande  hvilar 
”der  borta  på  fältet  han  lagrarne  skar.” 

Med  grånader  lijessa  en  gubbe  der  stretar 
att  kunna  snart  hinna  bland  kämparne  fram, 
hans  slocknande  öga  förgäfves  än  letar 
den  yngling,  som  stödde  den  åldriga  stam: 

”Min  gubbe!  din  son  du  bland  hjeltarnas  skara 
”här  nere  ej  finner;  — i himlen  den  blå 
”der  honom  du  söke ; — han  kan  nog  försvara 
”'den  lager  han  fått  och  var  värdig  att  få.” 

Men  nog  utaf  bilder,  som  känslorna  skaka;  — 
vi  skynda  till  Drakos  förnöjsamma  tjäll 
och  finna  der  honom,  hans  barn  och  hans  maka 
i himmelsk  förtjusning:  — Hvad  Ida  är  säll! 

Hon  ser  blott  sin  Drako  och  verlden  förglömmer; 
hon  tror  i hans  ära,  hans  skördade  glans 
att  kriget  för  alltid  sin  stridsbåge  gömmer 
och  våld  och  förtrycket  afbrutit  sin  lans.  — 

Nej,  Ida!  aldrig  än  sågs  dygdens  hePga  ro 
värderas  i en  verld,  der  än  tyranner  bo;  — 
du  fåfängt  bjude  till  att  dina  pligter  fylla, 
du  dock  förkrossas  skall,  som  fordom  Rom  af  Sylla. 
Den,  som  ej  segra  kan,  han  måste  bojor  bära; 
fortryckarn  tror  med  brott,  att  frejdad  se  sin  ära, 
och  såsom  tigern  grym , han  söker  nya  rof 
fastän  af  tusen  lif  han  mättat  sitt  behof. 
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Al  månens  bleka  sken  den  södra  himmeln  prålar 
ocli  skänker  vandraren  den  Jjufva  svalkans  fröjd 
och  stjernors  milda  glans  kring  aftonkungen  strålar, 
ty  solen  sjunkit  har  från  södra  polens  höjd, 
och  rymdens  sångarhär  till  lagerlunden  svingar 
för  att  der  slå  sitt  tjäll  och  skakar  sina  vingar 
och,  undei  diillars  klang,  som  konstens  toner  skämma, 
den  till  en  himmelsk  chör  nu  instrumenten  stämma. 

T Nordens  tempelhvalf  hörs  sällan  samfäldt  ljud, 
men  här  föll  alla  in  och  tackade  sin  Gud.  — 

Vid  denna  ljufva  sång  och  under  trädens  skygd 
satt  Ida  med  sin  man,  och  dessa  toner  ömma 
de  själarne  förband  , och  i sin  forterbygd 
de  trodde  sig  ännu  få  evig  sällhet  drömma  5 
då  — himmel!  — hvilket  språk  de  uppå  afstånd 

hörde?  — 

(den  rösten  var  bekant,  som  detta  språket  förde). 

9 ^en  klädnad,  som  jag  bär,  han  nog  min  rang  för- 
döljer; 

'ni  uti  mina  spår  med  vapnen  skyndsamt  följer; 

"om  något  hinder  möts  för  att  i huset  tränga 
"ni  ingången  dertill  då  genast  måste  spränga. 

"Ej  förr?n  min  blick  det  sagt  i vapnen  bruka  tören; 
"men  skänks  er  denna  vink,  ni  då  ej  tveka  boren, 
"att,  med  det  raseri  som  hämndens  åskor  ljunga, 
förtvifladt  edert  svärd  mot  de  otrogna  slunga. 
"Uppfyllen  mina  bud  och  lyden  blindt  min  vilja. 

Nu  skynden!"  Af  fruktan  att  sig  skilja, 
med  Ida  i sin  famn,  den  häpne  Drako  hastar 


att  nå  ett  älskadt  hem,  — en  blick  kring  rummet 

kastar , 

omfamnar  sina  barn  och  dem  afsides  döljer, 

en  kyss  sin  maka  ger,  den  hennes  tårar  sköljer, 

samt  med  sitt  trogna  svärd,  hvars  hugg  än  torde 

minnas, 

han,  af  två  svenner  följd,  vill  se  om  qvar  än  finnas 
de  djerfve,  h vilkas  hot  hans  makas  sällhet  störde, 
och  h vilkas  grymma  tal  till  honom  vestan  förde;  — 
men  knappt  de  utom  dörrn  ha  hunnit  att  försvinna, 
förr  än  de  mot  sig  se  en  mängd  af  facklor  brinna, 
samt  väl  en  tjugo  män,  i mörka  kappor  höljde, 
men  dock  med  dragna  svärd  det  hemska  skenet  följde. 
Densamma  kända  röst,  som  till  sin  lejda  skara 
bak  lunden  förut  hörts  sin  grymma  plan  förklara, 
sin  stämma  höjde  opp:  ”Vi  ej  er  död  vill  finna; 

”det  mål  som  fört  oss  hit  är  blott  en  älskvärd  qvinna. 
”Tillbaka  skynden  strax  t!  J annars  offer  blifven: 

”den  eden  till  vår  Gud  och  vår  Profet  är  gifven.” 
Härvid  ett  dystert  sorl  från  svarta  hopen  hördes, 
och  snart  vildt  vapengny  till  Idas  boning  fördes.  — 

En  mängd  från  Drako  re'n  dess  stolta  slagssvärd  röfvat 
och  fram,  med  bleknad  hy,  drags  Ida  oförtöfvadt. 

Nu  med  en  afgrundsblick,  som  han  förgäfves  döljer, 
den  gamle  Musselman  vill  tala  oförtäckt 
och  söker  mildra  ton,  men  dock  sitt  rof  förföljer, 
när  Drako  ryser  till  och  ropar  oförskräckt: 

”Ha!  usling!  är  det  du,  som  jag  har  frihet  lemnat, 
”som  med  ditt  falska  qval  min  menskligheb  bedrog; 
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”ack,  dåre!  om  jag  förr  uti  ditt  blod  mig  hämnat! 
”jag  kanske  spardes  nu  att  se  hur  Ida  dog? 

Jag  för  diu  kärlek  skull,  dig  åt  din  maka  skänkte; 
”du  mig  beröfvar  min  — knappt  Gudarne  sig  tänkte 
”en  sådan  himmelsk  själ  — men  lion  skall  ej  förfära, 
”hon  nog  bevara  skall  sin  frihet  och  sin  ära.” 

Nu  Achmet,  liöfdingen,  hvars  bojor  Drako  lossat, 

(ty  det  var  han,  som  sin  välgerningsman  förkrossat) 
för  de  närvarande  sin  tanke  allmän  gjorde: 

”Din  djerfhet,  som  sig  bör,  jag  kanske  straffa  torde; 
”men  efter  stränghet  just  ej  alltid  är  min  vana, 

”så  vill  jag  endast  nu  till  lydnad  dig  förmana. 

” Din  Ida  hon  är  min.  Ditt  svärd  jag  än  ej  kände 
”när  hennes  blick  jag  såg.  Dess  eld  mitt  hjerta  tände; 
”jag  svor  vid  vår  Allah  att  segra  på  din  qvinna 
”och  hvad  jag  önskat  har,  det  skall  jag  också  vinna. 
”Det  q val  du  rördes  af,  vid  dina  hjeltars  hvila 
”det  endast  tiligjordt  var.  — jag  önska  att  få  ila 
”intill  en  makas  bröst?  — Allt  detta,  som  jag  sade, 
”det  ägde  ingen  grund  — jag  ingen  maka  hade. 

”Nå  kom  min  Ida  nu!  — du  min  seralj  skall  pryda; 
”Hvad!  du  tvekar  — hur  måste  jag  ditt  uppskof 

tyda  ? 

”Fort  följ!  — din  make  förr  skall  i din  åsyn  mördas 
”och  intet  heligt  skall  i denna  boning  vördas 
”än  jag  dig  öfverger.  — Dig  ingen  makt  kan  skydda; 
”de  dagar  du  här  sett  — de  äro  evigt  flydda. 

”Må  af; min  vredes  blick  ditt  öde  du  ej  dömma! 

”jag  öfvad  är  i våld,  men  ock  i känslor  ömma. 
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”Låt  ej  ditt  trotsande  din  makes  dödsdom  skrifva; 
”min  vilja  är  dig  känd  — du  ändock  min  skall  blifva. 
”Nå  sköna  Ida  kom  — och  intet  blod  har  flutit.” 

Han  henne  nalkas  vill.  ”Håll  vilddjur!  jag  ej  brutit 
”de  löften,  som  jag  gjort,  och  ej  dem  bryta  tänker, 
”förr  ser  du  i mitt  bröst  att  detta  stål  sig  sänker 
”än  du  min  dygd  förför?”  (en  dolk  hon  höjer  nu)  — 
”Din  seger,  usling,  se!”  — ”Fort  fängslen  denna 

q vinna! 

”Allsmägtige  Profet'  dess  blod  det  rinner  ju!” 

”Ja,  niding!  — nöjd  jag  dör,  ty  jag  dör  som  Grekin- 

na!” 

Vid  denna  fasans  syn  de  vana  blickar  dröjde 
och  intet  enda  ljud  de  grymma  läppar  höjde, 
med  kall  förvåning  blott  sitt  offer  de  besvära,  — 
de  aldrig  känsla  rönt  af  storhet , dygd  och  ära. 

Men  till  förtviflans  höjd  snart  Drako  ser  sig  drifven, 
i Idas  brustna  blick  hans  hämde-ed  står  skrifven. 

Med  en  Herkulisk  kraft  sitt  svärd  han  återryckte 
fran  denna  mördarhop,  som  han  än  drömma  tyckte, 
och  som  orkanen  vild , efter  den  lugna  dagen , 
så  luften  återhven  utaf  de  täta  slagen: 

Som  blanka  bilans  tyngd  på  brottets  hjessa  skallar 
så  Drako  denna  mängd  till  doms-tribunen  kallar. 

”Och  Afgrundsfoster!  du,  som  har  min  sällhet  mördat, 
”tag  här  emot  den  lön,  som  dina  bragder  skördat.” 

— För  Drakos  skarpa  svärd  nu  Achmet  sanslös  dig- 


nar. 
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”Tack!  våra  fäders  Gud!  som  så  min  liämd  välsignar.” 
Men  utaf  sår  betäckt,  af  hopen  öfvermannad, 

snart  Drakos  lefnadssol  är,  såsom  Idas, — stannad;  

Den  lugna  hjelteblick  nu  dödens  flor  betäcker, 
och  till  sin  vigda  brud  en  trogen  famn  han  räcker. 

De  begge  ädlas  blod  sig  med  hvarannans  blandat. 

— Uti  en  bättre  verld  de  stolta  själar  landat. 


